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Harness Sit / Chest / Full Body / Work Position Belt
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info@rockempire.com
rockempire.com

[ESN] @ Use as fall-arrest harness. /Component part of a fall-arrest system/.
Utilisation en harnais antichute. /Composante d'un systéme d'arét des chutes /.
EN 361 @ Verwendung als Auffanggurt. /Tl eines Auffangsystems/.
PouZiti postroje pro zachyceni padu. /Soutast systému pro zachyceni péu/.

[CSN] Climbing end moutaineering sit harness
Sitzgurt zum Sportklettern und Bergsteigen

EN 1 2277 Harnais cuissard d'escalade et d'alpinisme

Uvazek pro sportovni lezeni a horolozectvi

Tying-on advised
Empfohlene Anseilart
Encordement conseillé
Zpusob navazani




[ESN] Use as work positioning belt. /Maximum length o fall: 0,5m/.

Verwendung als Riickhaltegurt. /Maximale Sturzhihe: 0,5m/.
EN 358 Utilisation en ceinture de maintien au travail. /Hauteur de chute max.: 0,5m /.
EN 81 3 Poutiti postroje pro pracovni polohovani. /Maximilni délka padu: 0,5m/.
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INSPECTION CARD / EVIDENCNI LIST - INSPEKCNi KARTA

Model: Year/Rok vyroby: Purchase date / Datum prodeje:

Date of first use / Datum prvniho poufZiti: User/ Uzivatel:

Inspection mady by (name) / Kontrolu proved! (jméno): Signature / Podpis:

INSPECTIONS EVERY 12 MONTHS/KONTROLY KAZDYCH 12 MESICU

Date of next inspection /

Date/Datum s
Name/Jméno Datum nasledujici kontroly

Note / Pozndmka
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Size adjustment for Master Belt
Nastaveni velikosti pasu Master Belt

Waist belt has to go through the Haul loop!
Pasovy popruh musi vzdy prochazet pomocnym okem!

Month of manufacture*

C E « Indication of conformity with European Directive according to Regulation (EU) 2016/425 JANUARY | A [ M
+ Oznaceni shody s evropskou direktivou podle nafizeni (EU) 2016/425 FEBRUARY | B | N
+ |dentifikacation number of Notified Body carrying out supervision over product quality according to the Regulation MARCH clo
1019 (EU) 2016/425; VWWUU a.s. Ostrava Radvanice, CZ
+ Cislo Oznameného subjektu provadsjici dohled nad jakosti vyrobkd dle nafizeni (EU) 2016/425; VWUU a.s., Ostrava APRIL D P
Radvanice, CZ MAY E|lQ
* Year of manufacture / Product code / Month of manufacture* / running number JUNE FlR
YYXXXxxxM#H#H# ‘ + Rok vyroby / kod produktu / mésic vjroby* / postupné islo oy ol
XS-M * Size of waist belt in centimeters (min - max) | Ny Xxx:xx | - Name of uropean standard aueusT | H| T
(xx-yyem) | . veliost opasku v centimetrech (min - max) + Nzev evropské normy SEPTEMBER | | | U
[E « Caution about proper study of manual instruction . Nodmtina‘l maximum load of harness including equipment OCTOBER | J | v
PR ; P, and tools

« Upozornéni na diikladné prostudovéani navodu Max. XXXKQ . Ma>'<i_mé'|m jmenovité zatizeni postroje véetnd vybaveni NOVEMBER | K | Y
C i ints for fall t :"a’ad‘l lenght of | d pecemeER | L 12

« Connecting points for fall arres + Nominal maximum lenght of lanyards

_A « Pripojovaci body pro zachyceni padu Max. o Maximaini délka spojovaciho lanyardu

materials: PES, PA
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CESKY

V pfipadech, kde existuje nebezpeci padu a kde pro technické davody nebo pro praci s velmi kratkou dobou trvani
nemUze byt jinak zajistény bezpecny pfistup, je nutné zvazit pouziti osobnich ochrannych prostfedkl. Takové pouziti
nesmi byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt specificky zajisténa v pfislusnych zakladnich bezpe€nostnich
opatfenich v misté prace.

Navod k pouziti

Nepouzivejte zachycovaci postroj nebo pas, (dale jen postroj) bez peclivého pfecteni navodu k pouziti.

Tento navod ukazuje rzné moznosti pouziti. Nékteré znamé moznosti nespravného pouziti jsou zobrazeny a
preskrtnuty. MozZnosti nespravného pouZziti zde nejsou vyCerpany a existuje jich nepfeberné mnozstvi. Postroj je
mozno pouzivat jen podle nepfeskrtnutych zobrazeni. Kazdé jiné pouziti je zakazano a muze vést k nehodé ¢i smrti.
V ptipadé problému s pouZitim nebo neporozuménim, kontaktujte prosim VYROBCE. Navod k pouZiti musi byt
dodan uzivateli v jazyce té zemé, ve které bude vybaveni pouzivano.

Pouziti
Pozor: Pfed pouzitim je odborny vycvik nezbytny.

EN 361: Postroj je vybaven dvéma pfipojovacimi prvky uréenymi pro zachyceni padu oznacené "A" EN 361 (pevnost
15kN, viz.obr.). Pouze tyto dva body smi byt pouzity pro zachyceni padu. Prostor volné hloubky pod uzivatelem musi
byt dostateény, aby v pfipadé padu nedoslo k narazu na jakoukoliv pfekazku. Kotvici bod by mél byt umistén tak,
aby jak volny pad tak i mozna vzdalenost padu byly omezeny na nejmensi miru.

EN 358, EN 813: Opasek postroje je vybaven tfemi pfipojovacimi prvky uréenymi k polohovéni dle EN 358 a EN 813
(pevnost 15kN, viz.obr.). Tyto nejsou uréeny k pfipojeni systému zachyceni padu, ale vyhradné& pro pracovni
polohovani. Pas (postroj) neni uréen jako zadrzovaci prostiedek (prevence padu) ani jako prostfedek pro zachyceni
padu. Pas (postroj) by nemél byt pouzivan v pfipadé predvidatelného rizika zavéSeni uzivatele nebo jeho vystaveni
nezamyslenému zatizeni pasem. Nékdy je nutné systémy pracovniho polohovani nebo zadrzeni doplinit kolektivnimi
nebo osobnimi prostfedky zachyceni padu (napf. EN 363). Zajistovaci bod musi byt stale udrzovan v nebo nad
urovni pasu a spojovaci prostfedek musi byt stale napjaty a volny pohyb je omezen na max. 0,6m. Upozornéni:
nehybné zavésSeni v postroji (pasu) po delSi dobu miize zpusobit trauma nebo smrt, proto je nutné zkratit tuto dobu
zavéseni na minimum. Opasek je mozné pouzit pro uzivatele o hmotnosti do 150kg véetné nafadi a vybaveni (pouziti
pouze dle EN 358, EN 813).

EN 1497: Postroj dle EN 1497 je uréen pro zachranné operace, zejména pro zvedani nebo spousténi osoby. Neni
uréen pro zachyceni padu, pokud neni pouZit v kombinaci s dalSimi prvky systému. Pfipojovaci bod dle EN 1497
(dvojice textilnich ok na ramenou postroje) je uréen vyhradné pro zvedani nebo spousténi osoby pfi zachrané (napf.
zachrana z vysky, evakuace, spousténi osoby apod.). Pfed pouzitim musi byt pfipraven plan zachrany.

Vyrobek je nutno pouzit pouze v kombinaci s tlumi¢em padu dle EN 355 a kovovou spojkou odpovidajici EN 362
(ocelova nebo duralova karabina, pfipadné ovalnou sponou (tzv. Maillon), dale v kombinaci s ostatnimi jisticimi
pomuckami, které tvofi s postrojem jednoduchy slucitelny systém. Kotvici zafizeni musi odpovidat EN 795 (minimalni
pevnost 12kN pro ocelové prvky a 18kN pro textilni prvky) a mél by se pfednostné nachazet nad polohou uzivatele.
Upozornéni: je zakazano pouzivat samostatné hrudni ivazek (EN 361 nebo EN 12277 typ D) bez sedaciho uvazku.

Tento vyrobek mlze pouzivat pouze osoba zodpovédna a odborné vycvi¢ena, nebo osoba pod trvalym
dohledem takové osoby. Fyzickda, zdravotni a mentalni kondice je dilezitd pro bezpecné pouzivani vyrobku
v normalnim i nouzovém rezimu. Zkontrolujte, zda je postroj kompatibilni s ostatnim vasim vybavenim. Pouzivejte
pouze vyrobky spliujici pozadavky pfislusnych norem a predpist. Je nezbytné, aby uZivatel, ktery pouziva tento
postroj, byl informovan o moznostech poskytnuti zachrany v pfipadég, Zze dojde k nehodé. Méjte na paméti, ze vihkost
a mraz muze snizit pevnost nékterych soucasti vyrobku. Vyrobek je uréeny pro horolezectvi, jeskynarstvi, slanovani,
skialpinismus, dumping, zachranarstvi, vySkové prace.

Kontrola

Pfed pouZzitim je nutné vyzkouSet spravnou velikost postroje a funkci spon pro zajisténi maximalniho pohodli a
bezpec€nosti.

Uzivatel musi mit volnost pohybu. Doporucujeme vyzkouset postroj na bezpeném misté.

Béhem pouzivani kontrolujte, zda jsou spony spravné navle€eny a lano spravné navazano. Pfed a po kazdém pouziti
je nutno kontrolovat stav popruhu a Sv(, také v hlife pfistupnych ¢astech vyrobku. Postroj, ktery vykazuje sebemensi
znamky poSkozeni je nutno ihned vyfadit z pouzivani. VeSkeré zasahy do konstrukce vyrobku nebo opravy mimo
nase vyrobni prostory jsou zakazany.
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Je nutno kontrolovat

Textilni material: fezy, prodfeni, Skody zplsobené vlivem starnuti, vlivem vysoké teploty, vlivem chemikalii apod.
évy: pretrzené, pfefezané nebo vyparané nité.

Spony: spravna funkce spon.

Kovové prvky: koroze, opotfebeni, apod.

Znaceni: Citelnost, jasna identifikace vyrobku

Velky pad
Po velkém tvrdém padu musi byt vyrobek vyfazen z pouzivani. V pfipadé pochybnosti zaSlete postroj ke kontrole.
Nezapomerite, Ze vas Zivot a vase bezpefnost ma mnohem vétsi cenu, nez novy postroj.

Materialy
Postroj je vyroben ze syntetickych viaken PA a/nebo PES. Ocelové spony a pfipojovaci prvky jsou opatfeny
povrchovou Upravou dle EN 362.

Cisténi
Znecistény postroj je mozno omyt Cistou vodou nebo lehkymi pracimi prostfedky (max. 30°C) a dobfe ususit v temné,
dobfe vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroja tepla.

Dezinfekce

Jestlize je dezinfekce nutna, musi byt pouZit pfipravek vhodny na polyamid a polyester. Pfipravek rozpustény v &isté
vodé (max. 30°C teplé) nechte pusobit na postroj jednu hodinu. Pak vyperte v Cisté vodé a suste v malo vytopené,
temné a dobfe vétrané mistnosti. Postroj musi byt suSen pfirozené, bez pouziti ohné nebo jinych zdroju tepla.

Chemikalie
Chrarite vyrobek pfed stykem s ziravinami a rozpoustédly (kyseliny). Tyto chemikalie jsou pro synteticka viakna velmi
nebezpecéné.

Preprava a skladovani

Postroj skladujte na suchém, temném a dobfe vétraném misté. Chrarite pfed dlouhodobym pusobenim UV zafeni.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti pfimych zdrojli tepla. Neskladujte postroj pfili§ zkrouceny a zatizeny. Vyrobce
dodava postroj v textilnim sacku, ktery je zarover vhodnym obalem pro skladovani a pfepravu.

Teplota
Postroj doporu€ujeme pouzivat v rozmezi teplot -40°C az +80 °C. V rozmezi téchto teplot si zachovava vyrobek
potfebnou pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilni vyrobky maiji zivotnost 10 + 5 let (5 let skladovani podle navodu, 10 let od prvniho pouziti). Pokud opravnéna
osoba zjisti, Ze textilni vyrobek neni zplsobily pro dal$i bezpecéné pouziti, je v jeho kompetenci doporugit vyrobek k
vyfazeni z dalS§iho pouzivani, i kdyz doba Zivotnosti jesté neuplynula.

Textilni vyrobky musi byt minimalné 1 krat za 12 mésicu kontrolovany vyrobcem nebo osobou opravnénou ke
kontrole OOP kategorie lll. (dale jen osoba opravnéna), jako napf. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tyto kontroly by
mély byt provadény i v pfipadé mimoradnych udalosti (pad, agresivni chemické prostfedi, mechanické poskozeni,
nebo pochybnost uzivatele).

Zaruka

VYROBCE poskytuje 3 roky zaruku na vady materialti a vyrobni vady. Zaruka se nevztahuje na vady zplsobené
bé&Znym opotifebenim, nedbalosti, neodbornym zachazenim, nespravnym pouZzitim, zakazanymi upravami a Spatnym
skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouZiti, pro néz neni Uvazek uréeny, nejsou kryty touto zarukou.

VYROBCE neodpovida za pfimé, nepiimé ani nahodilé $kody, které souvisi s pouzivanim nasich vyrobk(i nebo jsou
jeho disledkem.
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English

In cases where there is a danger of fall and where, for technical reasons or a very short duration of task, a safe
access cannot be secured otherwise, it is necessary to consider using personal protective equipment. Such usage
must never be improvised and its selection is specifically supposed to be subjected to the relevant core safety
measures at the job site.

Directions for Use

Do not use the safety harness or a belt (hereinafter referred to as “harness”) unless you read the Directions for Use
carefully.

These Directions for Use show various options of application. Some of the established ways of improper use are
shown in crossed pictures. The ways of improper use are not limited to those listed as their number is inexhaustible.
The harness can only be used in ways shown on pictures which are not crossed. Any other way of use is forbidden
and may lead to an accident or death. In case of any usage issue or confusion, please contact the MANUFACTURER.
The Directions for Use must be delivered to the user in the language of the country in which the harness is to be
used.

Usage
CAUTION: Professional training is required prior to use.

EN 361: The harness is fitted with two “A” EN 361-marked attachment elements designed for fall arrest (15kN
breaking strength, see the fig.)

Only these two points may be used for fall arrest. Open space below the user must be great enough so that, in the
case of a fall, there will not be contact with any obstacles. The anchor point should be located in such a way so that
both the free fall and possible fall distance are kept to a minimum distance.

EN 358, EN 813: The harness /belt is fitted with three attachment elements designed for positioning in
accordance with EN 358 and EN 813 (15kN breaking strength, see the fig.) These are not intended for
connecting to a fall-arrest system, but solely for work positioning. The harness/belt is not intended as a fall-
arrest device (fall prevention) or as a fall-arrest device. The harness/belt should not be used in cases of
predictable risk of user hanging or their exposure to unintended belt load. Sometimes it is necessary to
supplement occupational positioning or retention systems with group or personal fall arrest equipment (e.g.,
EN 363). The secure point must constantly remain at or above the belt and the connecting equipment must
always be taut with free movement limited to a maximum of 0.6 m. Warning: Motionless hanging in a
harness/belt for a prolonged period can cause trauma or even death. It is, therefore, necessary to reduce
this period of motionless suspension to a minimum.

The harness /belt is exclusively for users with a total weight of up to 150 kg including tools and equipment (use only
according to EN 358, EN 813).

EN 1497: A harness conforming to EN 1497 is intended for rescue operations, particularly for lifting or lowering a
person. It is not intended for fall arrest unless used in combination with other components of the system. The
attachment points in accordance with EN 1497 (textile loops on each shoulder of the harness) are intended
exclusively for lifting or lowering a person during a rescue (e.g., rescue from heights, evacuation, lowering a person,
etc.). A rescue plan must be prepared before use.

The product must only be used in combination with an energy absorber in accordance with EN 355 and a metal
connector conforming to EN 362 (a steel or aluminum alloy snap hook, eventually oval buckle, the so-called maillons)
and, also, in combination with other protective equipment that, together with the harness, form a simple compatible
system.

Anchoring devices must conform to EN 795 (with a minimum strength of 12kN for metal device or 18kN for textile
device) and should preferably be located above the user’s position. Warning: It is forbidden to use the chest harness
separately (EN 361 and EN 12277 type D) without a sit harness.

This product may only be used by responsible and professionally trained personnel or a person under permanent
supervision of such personnel. Physical, medical and mental fithess is important for the safe use of the product in
normal and emergency use. Check whether the harness is compatible with other pieces of your equipment. Use
products complying with relevant standards and regulations only. It is necessary that the user of this harness be
informed of ways to provide rescue in case of an accident occurring.

Keep in mind that moisture and frost can reduce the strength of some parts of the product. The product is intended
for mountaineering, caving, abseiling, ski mountaineering, dumping, rescue, work at heights.
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Inspection

Prior to use, the harness must be checked for correct size and buckle functionality to ensure maximum comfort and
safety.

The user must be able to move freely. We recommend trying the harness at a safe location.

During use, check that the buckles are properly pulled on and the ropes tied securely. Prior to and following each
use, it is required that the condition of the straps and seams be checked, including less accessible parts of the
product. Use of a harness showing the slightest signs of damage must be immediately discontinued. All product
construction changes or repairs outside our manufacturing premises are prohibited.

What must be checked?

Textile material: Cuts, chafing, damage caused by aging or due to high temperatures and effects of chemicals etc.
Seams: Ripping, cuts or unsewn threads.

Buckles: Correct buckle functionality.

Metal elements: Corrosion, wear etc.

Marking: legibility, clear identification of the product

Major fall
The use of the product must be discontinued following a major hard fall. In case of any doubts, send the harness off
for an inspection. Never forget that your life and safety are worth much more than a new harness.

Materials
The harness is made of synthetic PA and/or PES fibers. The steel buckles and attachment elements are surface
treated according to EN 362.

Cleaning
A dirty harness can be washed in clean water and mild detergents (max. 30°C) and left to dry properly in a dark and
well-ventilated room. The harness must be dried naturally without the use of fire or other heat sources.

Disinfection

Should disinfection be necessary, the agent used must be suitable for use with polyamide and polyester. Dilute the
agent in clean water (max temperature of 30°C) and leave to take effect on the harness for one hour. Following that,
wash it in clean water and leave to dry in a low-heated, dark and well-ventilated room. The harness must be dried
naturally without the use of fire or other heat sources.

Chemicals
Protect the product from getting in contact with caustics and solvents (acids). These chemicals are very dangerous
for the synthetic fibers.

Transporting and storage

Store the harness at a dry, dark and well-ventilated place. Protect it from the effects of long-term UV radiation. Do
not store or leave it to dry close to heat sources. Do not store the harness while being twisted too much or laden.
The product is supplied by the manufacturer in a textile bag that, at the same time, serves as a suitable storage and
transportation case.

Temperature
We recommend that the harness be used in temperatures ranging from -40°C to +80°C. At these temperatures, the
product retains required strength.

Life and inspections

The life of textile products is 10 + 5 years (5 years of storage in compliance with the instructions, 10 years from the
first use). If the authorized person establishes that the product is not suitable for further safe use it is competent to
recommend discontinuation of further use of the product even before elapse of its lifespan.

Textile products must be checked at least once in 12 months by the manufacturer or a person authorized for
inspections of PPE of category Ill (hereinafter “authorized person”) such as IRATA and SPART LEVEL 3 etc. These
inspections should also be performed in the case of emergencies (fall, aggressive chemical environment, mechanical
damage or doubt of the user).

Warranty
The MANUFACTURER provides a guarantee of 3 years for defects of material and workmanship.

4
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The guarantee does not relate to defects caused by normal wear and tear, negligence, unprofessional handling,
improper use, prohibited adjustments and poor storage.

Accidents, damages, negligence and use for which the harness is not designated are not covered by this guarantee.
The MANUFACTUER is not liable for direct, indirect or accidental damages in connection with the use of our products
or as a consequence thereof.
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Deutsch

In den Fallen, in denen die Gefahr eines Falls existiert und in denen wegen technischer Griinde oder fiir die Arbeit
mit sehr kurzer Dauer der sichere Zugang nicht anders sichergestellt werden kann, ist die Benutzung von
Personenschutzmitteln zu erwagen. Eine solche Anwendung darf niemals improvisiert werden und ihre Wahl soll in
den entsprechenden grundlegenden Persdnliche Schutzausriistung am Arbeitsort spezifisch sichergestellt werden.

Gebrauchsanleitung

Keinen Haltegurt (nachfolgend nur Gurt) ohne sorgféltiges Durchlesen der Gebrauchsanleitung benutzen.

Diese Anleitung zeigt verschiedene Verwendungsmdoglichkeiten. Einige bekannte Moglichkeiten der falschen
Verwendung sind abgebildet und durchgestrichen. Die Madglichkeiten der falschen Verwendung sind nicht
ausgeschopft und es existiert eine unbegrenzte Anzahl von ihnen. Den Gurt darf man nur gemafR den nicht
durchgestrichenen Abbildungen benutzen. Jede andere Benutzung ist verboten und kann zu einem Unfall oder zum
Tod fihren. Im Fall eines Problems mit der Benutzung oder bei Nichtverstehen bitte den HERSTELLER kontaktieren.
Die Gebrauchsanleitung muss dem Benutzer in der Sprache des Landes geliefert werden, in dem die Ausstattung
verwendet wird.

Benutzung

Achtung: Vor der Benutzung ist ein Fachtraining unerlasslich.

0,6 mDer Gurt ist mit zwei Verbindungselementen, die fur das Auffangen eines Falls bestimmt sind, gekennzeichnet
mit "A" EN 361 (Festigkeit 15 kN, siehe Abb. Falles) ausgeristet. Nur diese zwei Punkte dirfen fir das Auffangen
eines Falls benutzt werden. Der Raum der freien Tiefe unter dem Benutzer muss ausreichend sein, damit es bei
einem Fall nicht zu einem Aufprall auf irgendein Hindernis kommt. Der Ankerpunkt sollte so platziert werden, damit
sowohl der freie Fall als auch die mdgliche Weite des Falls auf das kleinste Mal} eingeschrankt werden. Der Gurtel
des Gurts ist mit drei Verbindungselementen ausgeristet, die fur die Positionierung gemal EN 358 und EN 813
(Festigkeit 15 kN, siehe Abb.) bestimmt sind. Der Girtel sollte nicht im Fall eines vorhersehbaren Risikos der
Aufhangung des Benutzers oder bei seiner Aussetzung einer unbeabsichtigten Belastung mit dem Giirtel benutzt
werden. Manchmal ist es nétig, die Systeme der Arbeitspositionierung oder der Riickhaltung mit kollektiven Mitteln
oder Personenschutzmitteln des Auffangens eines Falls zu erganzen. Der Sicherungspunkt muss permanent in oder
Uber dem Niveau der Taille beibehalten werden, und das Verbindungsmittel muss standig angespannt sein und die
freie Bewegung ist auf max. eingeschrankt. Hinweis: Eine unbewegliche Aufhdngung im Gurt wahrend eines
langeren Zeitraums kann ein Trauma oder Tod verursachen, deshalb ist es wichtig, diese Dauer der Aufhangung auf
ein Minimum zu verklrzen. Den Girtel kann man fir einen Benutzer mit einem Gewicht bis 150 kg einschliellich
Werkzeug und Ausstattung benutzen (Benutzung nur laut EN 358, EN 813). Diese Anschlagpunkte sind nicht zum
AnschlieRen eines Auffangsystems bestimmt, sondern ausschlieBlich zur Arbeitsplatzpositionierung. Der Gurt ist
weder als Rickhaltesystem (Absturzverhinderung) noch als Auffangsystem bestimmt. Falls erforderlich, missen
Arbeitsplatzpositionierungs- oder Riickhaltesysteme durch kollektive oder personliche Auffangmittel erganzt werden
(z. B. EN 363).

EN 1497: Ein Auffanggurt nach EN 1497 ist fir Rettungseinsatze bestimmt, insbesondere zum Anheben oder
Absenken einer Person. Er ist nicht zum Auffangen eines Sturzes bestimmt, sofern er nicht in Kombination mit
weiteren Bestandteilen des Systems verwendet wird. Der Anschlagpunkt nach EN 1497 (zwei textile Schlaufen an
den Schultern des Gurtes) ist ausschliellich zum Anheben oder Absenken einer Person bei einer Rettung bestimmt
(z. B. Hohenrettung, Evakuierung, Absenken einer Person). Vor der Verwendung muss ein Rettungsplan erstellt
werden.

Das Produkt darf nur in Kombination mit einem Falldampfer gemaR EN 355 und einer Metallverbindung, die EN 362
entspricht (Stahl- oder Duralkarabiner, gegebenenfalls ovaler Karabiner, sog. Maillon), weiter in Kombination mit den
sonstigen Sicherungshilfsmitteln, die mit dem Gurt ein einfaches kompatibles System bilden, benutzt werden.. Die
Verankerungsvorrichtung muss der EN 795 entsprechen (Mindestfestigkeit 12 kN flr Stahlelemente und 18 kN fir
Textilelemente) und sollte sich vorrangig Uber der Position des Benutzers befinden. Hinweis: Es ist verboten, den
Brustgurt selbstandig (EN 361 oder EN 12277 Typ D) ohne Sitzgurt zu benutzen.

Dieses Produkt darf nur eine Person benutzen, die verantwortlich und fachlich geschult wurde, oder eine Person
unter standiger Aufsicht einer solchen Person. Die physische, gesundheitliche und mentale Kondition ist fur die
sichere Benutzung des Produkts im Normal- und auch Notbetrieb wichtig. Kontrollieren, ob der Gurt mit der sonstigen
Ausstattung kompatibel ist. Nur Produkte benutzen, die die Anforderungen der entsprechenden Normen und
Vorschriften erfiillen. Es ist unerlasslich, dass der Benutzer, der diesen Gurt benutzt, Giber die Moglichkeiten der
Rettung, wenn es zu einem Unfall kommt, informiert wurde.
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Denken Sie daran, dass Feuchtigkeit und Frost die Festigkeit einiger Teile des Produkts verringern kénnen. Das
Produkt ist fiir Bergsteigen, Hohlenforschung, Abseilen, Skibergsteigen, Abladen, Retten, Arbeiten in der Hohe
bestimmt.

Kontrolle

Vor der Benutzung muss man die richtige GroRe des Gurts und die Funktion der Schnallen fir die Sicherstellung des
maximalen Komforts und der Sicherheit zu tberprifen.

Der Benutzer muss Bewegungsfreiheit haben. Wir empfehlen, den Gurt an einer sicheren Stelle zu Gberprifen.
Wahrend der Benutzung kontrollieren, ob die Schnallen richtig aufgezogen und das Seil richtig verbunden ist. Vor
und nach jeder Benutzung muss der Zustand der Riemen und der Nahte, auch in den schlechter zuganglichen Teilen
des Produkts Uberpriift werden. Ein Gurt, der die geringsten Merkmale einer Beschadigung aufweist, muss sofort
ausgesondert werden. Samtliche Eingriffe in die Konstruktion des Produkts oder Reparaturen auf3erhalb unserer
Produktionsrdume sind verboten.

Es muss kontrolliert werden

Textilmaterial: Schnitte, Abrieb, Schaden, die durch Einfluss von Altern, durch Einfluss von hoher Temperatur, durch
Einfluss von Chemikalien u.a. verursacht wurden

Néhte: Durchgerissene, durchgeschnittene oder ausgewaschene Faden.

Schnallen: Richtige Funktion der Schnallen.

Metallteile: Korrosion, Verschleifd usw.

Kennzeichnung: Lesbarkeit, eindeutige Identifizierung des Produkts

Hoher Fall

Nach einem hohen, harten Fall muss das Produkt ausgemustert werden. Im Zweifelsfall den Gurt zur Kontrolle
einsenden. Nicht vergessen, dass lhr Leben und lhre Sicherheit einen weitaus gré3eren Preis als ein neuer Gurt
haben.

Materialien
Der Gurt ist aus synthetischen Fasern PA und/oder PES hergestellt. Die Stahlschnallen und Verbindungselemente
sind mit einer Oberflachenbehandlung gemal EN 362 versehen.

Reinigung

30°CEinen verunreinigten Gurt mit sauberem Wasser oder mit leichten Waschmitteln (max.) abwaschen und gut in
einem dunklen, gut bellfteten Raum trocknen. Der Gurt muss natirlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen
Warmequellen getrocknet werden.

Desinfektion

30°CWenn eine Desinfektion notwendig ist, muss ein Praparat verwendet werden, das fir Polyamid und Polyester
geeignet ist. Das Praparat in sauberem Wasser auflésen (max. warm) und auf den Gurt eine Stunde einwirken
lassen. Dann in sauberem Wasser auswaschen und in einem wenig geheizten, dunklen und gut bellifteten Raum
trocknen. Der Gurt muss naturlich, ohne Benutzung von Feuer oder anderen Warmequellen getrocknet werden.

Chemikalien )
Das Produkt vor Kontakt mit Atzmitteln und L&sungsmitteln (S&uren) schitzen. Diese Chemikalien sind flr
synthetische Fasern sehr gefahrlich.

Transport und Lagerung

Den Gurt in einem trockenen, dunklen und gut bellfteten Raum lagern. Vor langzeitiger Einwirkung von UV-Strahlung
schutzen. Nicht in der Nahe von direkten Warmequellen trocknen und lagern. Den Gurt nicht zu verdreht und belastet
lagern. Der Hersteller liefert den Gurt in einem Textilbeutel, der gleichzeitig eine geeignete Verpackung fur die
Lagerung und den Transport ist.

Temperatur
-40°C80 °CWir empfehlen, den Gurt in der Temperaturgrenze von bis + zu benutzen. In der Grenze dieser
Temperaturen bewahrt das Produkt die notwendige Festigkeit.

Lebensdauer und Durchsichten
Textilprodukte haben eine Lebensdauer von 10 + 5 Jahre (5 Jahre Lagerung gemaR der Anleitung, 10 Jahre ab
der ersten Benutzung). Wenn die berechtigte Person feststellt, dass das Textilprodukt fiir die weitere sichere
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Benutzung nicht mehr tauglich ist, ist es in seiner Kompetenz, das Aussondern des Produkts von der weiteren
Benutzung zu empfehlen, auch wenn dessen Lebensdauer noch nicht verstrichen ist.

Textilprodukte missen mindestens 1-mal in 12 Monaten vom Hersteller oder von einer Person, die zur Kontrolle
der PSA Kategorie Ill. berechtigt ist (nhachfolgend nur berechtigte Person), wie z.B. IRATA und SPRAT LEVELS3 usw.
kontrolliert werden. Diese Kontrollen sollten auch im Fall auBerordentlicher Ereignisse durchgefihrt werden (Fall,
aggressives chemisches Umfeld, mechanische Beschadigung oder Zweifel des Benutzers).

Garantie

Der HERSTELLER gibt 3 Jahre Garantie auf Materialmangel und Produktionsfehler. Die Garantie bezieht sich nicht
auf Mangel, die durch laufende Abnutzung, Unachtsamkeit, unsachgemafles Umgehen, falsche Benutzung,
verbotene Anpassungen und schlechte Lagerung verursacht werden.

Unfalle, Schaden, Unachtsamkeit und Benutzung, flr die der Gurt nicht bestimmt ist, sind nicht durch diese Garantie
gedeckt.

Der HERSTELLER haftet nicht fiir direkte, indirekte oder zufallige Schaden, die mit der Benutzung des Produkts
zusammenhangen oder als Folge der Benutzung entstanden.



R 5pre =

OBbnrapckm

B cnyyauTe, KoraTto CyLlecTByBa pUCK OT NajaHe U TaM KbETO Mo TEXHUYECKM MPUYMHM UK Npy paboTa 3a KpaTbk
nepuog oT Bpeme, He Moxe Ja b6bae ocurypeH 6esonaceH 4OCTbMN, HEOOX0AMMO Aa pa3rneaart Bb3MOXHOCTUTE OT
M3Mno3BaH eHa NU4YHM NpeanasHu cpeartcea. Mpu To3n Bua ynotpeba HeTpsAGBa Aa ce MMNPOBU3NPa a HEMHUAT U36op
TpsibBa Aa 6bae cneumanHo rapaHTMpaHa OT CbOTBETHUTE OCHOBHU MepKu 3a 6e30MacHOCT Ha paboTHOTO MSICTO.

MHCTPYKLUU 3A YITIOTPEBA

He nonseanTe npeanasHus KomaH 3a UANOTO TANO (no-Hatatbk cbpysd), 6e3 BHUMATENHO ada npoyeTeTe
WHCTPyKUuunTe 3a ynoTtpeba.

ToBa pbKOBOACTBO NOKa3Ba pa3HoOOpasHMTE Bb3MOXHOCTM 3a ynotpeba. Hakom oT Han-no3Hatute Bb3MOXHOCTU
3a HenpaswiHa ynotpeba ca nokasaHu 1 3agpackaHn. Bb3MOXHOCTM 3a HENPaBUITHO M3NOM3BaHe He ca U3vepnaHu,
a cbluecTByBaT MHOro. COpysiTa MOXe [a ce M3Mno3Ba eAVHCTBEHO Crope He3agpackaHoTo n3obpaxeHue Beakakbs
Opyr BMA Non3eBaHe e 3abpaHeHo 1 MoXe fa [oBede A0 MHUMAEHT Unu cMbpT. B criyyai Ha npobnem ¢ nanona3saHeTo
unn HepasbupaHe, monsa cebpxete ce ¢ NPOU3BOOUTENA. UHcTpykumnte 3a ynotpeba TpsibBa ga 6bae
npegocTaBeHo Ha NOTpebuTensa Ha e3uka Ha CTpaHaTa, B KOSITO Lie ce u3nonssa obopyasaHeTo.

HauuH Ha nanonsBaHe

BHumaHwue: MNMpeaun nanona3saHe e Heob6xoamMM NpodeCUoHaNeH NHCTPYKTaxX.

Cbpys e pasnonara ¢ fBa CBbp3BallUy efleMeHTa NpegHa3Ha4yeHn 3a yrnaBsiHa Ha nagaHeTo obosHadveHn ¢ ,A” EN
361 (skoct 15 kN, Bmx cur.). EQUHCTBEHO Te3n gBa enemMeHTa moraTt ga 6baaTt manonseaHu 3a ynaBsHa Ha
nagaHeto. MNMpocTpaHCTBOTO Nof non3satens TpsibBa Aa e 4oCTaTbyHO, 3a Aa ce usberHe yaap B KakbBTO U Aa e
npegMeT Npu eBeHTyanHo nagaHe. 3akoTeswara Touka TpsbBa Aa € No3vuMoHnpaHa Taka, 4e cBoboaHOTO NagaHe
Unu Bb3MOXHAaTa TpaeKkTopusaTa Ha nagaHeTo Aa ca KOMKOTO Ce MOXe MO-KbCu.

KonaHa Ha cOpyaTa e obopyaBaH C TpU CBbp3BaLLM eleMEHTU NpeaHasHavyeHn 3a no3uunoHmpaHe cbrinacHo EN
358 1 EN 813 (skocT 15kN, BmxX cour.). He ca npegHasHayeHn 3a 3akayaHe Ha cucTema 3a CnMpaHe Ha nagaHeTo.
lMoHsiKora e HeobxoauMO cucTtemaTa 3a paboOTHOTO MO3MLMOHUPAHE UMK 3agbpXKaHe ga ce AOMbITHU C KOJNIEKTMBHM
WK NWYHW cpeacTBa 3a cnvpaHe Ha nagaHe. KonaHbT He TpsibBa ga ce u3nonaea, ako CbLLecTByBa NpeaBuanm
puck noTpedbuTensaTt ga 6bae NpoBeCeH MM M3NOXEH Ha HenpeaBUAEHN HaToBapBaHuA oT konaHuTe. lNoHsAkora ce
M3NCKBa CMCTEMUTE 3a MO3MLUOHMPaHe Mo Bpeme Ha paboTa wunu 3agbpxalnte cpeacTsa, ga 6baaT AONbrHEHU
OT KONMEKTUBHU UNW NNYHN YCTPONCTBA 3a NpeanasBaHe oT nagaHe. Te3n ToOUKM He ca npedHasHadYeHu 3a CBbp3BaHe
KbM CuCTeMa 3a cCnupaHe Ha najaHe, a €OMHCTBEHO 3a paboTHO nosuuuoHupaHe. KonaHbT (cbpysaTa) He e
npegHasHayeH HUTO KaTO CPeACTBO 3a 3aabpXaHe (NpefoTBpaTsiBaHe Ha NajaHe), HATO KaTo CpeaCcTBO 3a crnvpaHe
Ha nagaHe. [Npn HeobxoanMOCT cuctemute 3a paboTHO NO3ULIMOHUPAHE NN 3aabpxaHe TpsbBa fa ce AONBIHAT C
KOMEKTMBHW NN NUYHU CPEACTBa 3a cnupaHe Ha nagaHe (Hanp. EN 363).

EN 1497: CbpysaTa cbrnacHo EN 1497 e npegHasHayeHa 3a cnacuTenHu onepauun, no-cneumnanHo 3a nosauraHe
Unun cnyckaHe Ha YoBeK. T9 He e npeAHa3HayeHa 3a crnvpaHe Ha najaHe, OCBEH ako He ce M3non3Ba B KoMOuHaLms
C Apyrv enemMeHTn Ha cuctemaTta. TodkaTa 3a cBbp3BaHe cbrnacHo EN 1497 (aBoika TEKCTUITHU YLIN HA paMeHeTe
Ha cbpysiTa) e NpegHas3Ha4YeHa U3KMIOYMTENHO 3a MOBAMIaHe MMM ClyckaHe Ha YOBEK NMpu cnacuTenHa onepauus
(Hanp. cnacsBaHe OT BWMCOYMHA, eBaKyauwusi, cnyckaHe Ha 4oBek). [peau ynotpeba TpsabBa ga 6bae M3roTBeH
cnacuTeneH nnaH.

OcuryputenHaTta Toyka € HeobxoQuMO HenpeKbCHATO fa Ce MoAbpXa Had WM Ha PaBHULLETO Ha KomnaHa u
cBbp3BallaTa Touka TpsabBa HeNpekbCcHATO Aa € onbHaTa M CBOOOAHOTO ABMXEHME TpsibBa Aa ce OrpaHu4y Ha Makc.
0.6 M. BHMmaHue: HenoaBwMXHO yBMCBaHe B cOpysiTa 3a NO-AbMr0 BpemMe MoXe Aa MPUYUHM KOHTY3UN U CMBPT, 3a
TOBa € HeoOXo04UMO TOBa BpEME Ha YBUCBAHE Aa ce Hamanu 0 MuHMMyM. KonaHa mMoxe ga ce u3nomnsea oT YOBekK
c Terno 8o 150 kr. 3aegHo C MHCTpYMEHTUTE u 0bopyaBaHeTo (M3nonseaHe egmMHcTBeHo cbrracHo EN 358). KonavbT
€ npegHasHa4eH 3a notpebutenu ¢ Terno Ao 150 kg, BKNIOYMTENHO MHCTPYMEHTU 1 06opyaBaHe (M3non3sanTe camo
B cboTBeTCcTBME C EN 358, EN 813).

MpoaykTbT TpsibBa Oa ce M3nons3Ba eQuHCTBEHO B kKOMOUHauumsa ¢ amoptucbop EN 355 n meTaneH cbegunHuten
oTroBaps Ha EN 362 (cTomaHeHa unu gypanyMmHueBa kapabuHa, eBeHTyarnHo oBarnHa katapama (T.Hap. MaunoH),
KaKTo 1 B KOMOUHaLUSA C OpYrY OCUTYPUTENHWN YCTPOMCTBA, KOUTO Cb3[aBaT CbC COpysATa enemMeHTapHa CbBMecTUMa
cuctema. 3akoTBallaTta cuctema Tpsbea ga otroapst Ha EN 795 (MvHumanHa 3gpaBuHa 12 kN 3a cTomaHeHu
enemeHTn 1 18 KN 3a TekcTUnHM enemMmeHTM), 3a npegnoyuTaHe e fa ce nosvumMoHvMpa Hag nosvuusaTa Ha
nonseartens. BHumaHue: 3abpaHeHo e ga ce nsnonssa camo rpbaHuaT konaH (EN 361 nnm EN 12277 tun D) Ges
csgawmTe KonaHu.

ToBa NpoayKT MOXe Ada ce Non3Ba eAUHCTBEHO OT OTFOBOPHU Xopa NpodecnoHanHo MHCTPYKTUPAHU UIn OT nuue
KOeTO € NoA MOCTOSHHO HabnwaeHue oT npodecrmoHanucT. dU3nYecKoTo, 34PaBOCIIOBHOTO M MCUXUYECKOTO
CbCTOSIHME Ha NpoayKTa € BaXXHO 3a 6e30nacHOTO M3NoN3BaHe Ha NpoAdyKTa KakTo B HOpMarieH, Taka U B aBapueH
pexum. YBepeTe ce, vye copysi e cbBMecTMM ¢ BalweTo octaHano obopyzaBaHe. IanonssanTte eAMHCTBEHO NPOOYKTH,
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KOUTO OTFrOBapAT Ha CbOTBETHWUTE HOPMU U Hapenbu. Heobxoammo e, nonseaTens KOMTO u3nonaea copysa ga e
WHpOPMMpPaH 3a OTHOCHO BB3MOXHOCTTA 3a NPefoCTaBsiHE Ha CNacuUTENHW OEeNCTBUS B CIlyYyall Ha WHUMOEHT.
MomHeTe, Yye BRNarata U ctyga mMoraT Aa HamanesaT 34paBuvHaTa Ha HAKOW geTamnu Ha msgenueto. MNpoaykTsT e
npegHasHayeH 3a annuMHUM3bM, CNeneonorns, CnyckaHe ¢ BbXe, CKM annuHU3bM, ObMMWHS, cnacsBaHe, paboTa Ha
BUCOYNHW.

M3no3BaHe

BHumaHue: MNMpeaun ynotpeba e Heobxoammo npedecnoHanHo obyyeHue.

CbpysaTa pasnonara ¢ ABa CBbp3Bally enemMeHTa, npeaHasHayeHn 3a ynaesiHe Ha nagaHeto "A" EN 361 (akoct
15kN, BWX dour.).

KonaHbT Ha cOpysaTa pa3nonara c Tpy CBbp3Bally efleMeHTH, NpeaHa3HayeHn 3a No3nLNOHUpaHe B CbOTBETCTBNE
c EN 358 n EN 813 (3gpaBuHa 15kN, Bmx dour.)

MpoaykTbT TpsibBa Aa ce M3non3ea camo B KOMOWHauUus ¢ amopTucbop B cboTBeTcTBMe ¢ EN 355 n metaneH
cbegnHuTen B cbotBetcTBue ¢ EN 362 (ctomaHa wnu gypanymuHuym kapabuHa wnu oBanHa katapama(T.Hap.
Maillon), cbLo 1 B KoMBMHaUUS ¢ Apyrv 6rioKMpaLlLm yCTPoNCcTBa, KOMTO narpaxaart 3aefHo CbC cOpysTa HECNOXHA
CbBMECTMMa cucTemMa. To3m NpoayKT MOXe [a Ce U3Non3Ba €4MHCTBEHO OT OTFOBOPHO U OTOPM3UPaHo nuue, unm
OT Nnuue NoA NOCTOSHEH NPSAK HAA30p OT CbLLOTO Nuue. YBepeTe ce, Ye NpoayKTbT € CbBMECTUM C OCTaHanata yact
Ha BaweTo obopyaBaHe. Mi3anonseante npeam BCUYKO NPOAYKTU, KOUTO OTFOBAPAT HA U3NCKBaHMATA N OTrOBapsiT Ha
CbOTBETHUTE CTaHdapTM W pasnopenbu. Heobxogumo e, noTpebuTtenat, u3nonseaw, npoaykra, ga Obae
WHOPMMpPaH OTHOCHO Bb3MOXHOCTAa 3a NPeAOCTaBsHE Ha CNacuUTENHN AENCTBUS B Cyval Ha UHLMOEHT.

KoHTpon

Mpean ynotpeba, e HEO6X04MMO Aa ce NPOBEPU NpaBuHaTa AbJPKUHA 3a MakCcMMariHa CUrypHOCT.

MoTpebuTtensaTt Tpsbea ga nma ceobopa Ha awxkeHue. NMpenopbyBame uanpobBaHeTo Ha cOpys Ha GesonacHo
MSICTO.

Mo BpeMe Ha ynoTpeba npoBepeTe, Aany kaTapamute ca NpaBuITHO NMOCTABEHU A BHLXKETO € NPaBUIIHO HaNpaBeHO.
Mpeaw n cnepn Besika ynotpeba e HeobxoaMMo Aa ce NpoBepy CbCTOSIHUETO HA PEMbBbLIMTE U LLEBOBE, CbLLO Taka U
B MO-TPYAHO AOCTBbMHM 4acTu Ha npogykta. COpysi, KOSTO MOKasBa HSKaAKBM Mpu3HauM Ha noBpega TpsioBa
He3abaBHO ga 6bae usknodeHa ot ynotpeba. Beakakbs Bug Hameca Ha AusariHa Ha JageH NpoayKT Uiv nonpaska
M3BBLH Npon3BoacTBeHaTa 6asa Ha NnpomnsBoguTens, ca 3abpaHeHu.

Heo6xoaum e KoHTpoOn

TekcTuneH matepuan: cps3BaHus, NPOTPMBaHE, NOBPEAM KaTo CNeacTBME OT CTapeeHe, NPUYNHEHN OT BUCOKM
TemnepaTypu, BIMSIHAETO HA XMMUYHUN BELLECTBA U T.H.

LLleBoBe: pa3kbcaHU, HAPA3aHU UNN Pa3NnoOpPEeHN KOHLM.

KaTtapamu: npaBunHoTo pyHKLUMOHMpPaAHE Ha KaTapamuTe.

MeTanHuTe eneMeHTU: KOPO3usi, U3HOCBaHE 1 Ap.

MapkupoBKa: YeTNUBOCT, ICHa MAEHTUMUKALNS Ha NPoAayKTa

NNonsamo nagaHe:

Cnep ronsiMmo TBbpAO NajaHe, NpoaykTbT TpsibBa ga Obae OTCTpaHeH oT ynotpeba. B cniyyalm Ha CcbMHeHue,
uanpareTe NpoAayKTa Ha NpoBepka. He 3abpaBsaiiTe, Ye BalIMAT XUBOT U BallaTta 6€30nacHOCT € MHOro Nno-LeHHa oT
LeHaTa Ha HoBa cbpys.

MaTtepuanu
CbpysiTa e HanpaBeHa OT CUHTETUYHW BMNakHa 1 cebp3salum PA n/unm PES. MeTtanHute kaTapamu 1 OCUryTUTenHuTe
YyCTPOMNCTBa Cca NOBBbPXHOCTHO TpeTupaHu cnopeq EN 362.

MouncreaHe

3ambpceHaTa cbpysa MOxe ga ce nepe € Yicta BoAa unu neku noducteawm npenapatn (makc. 30°C) u ga 6bae
Aobpe noacylueHa, B TbMHO 1 Aobpe npoBeTpeHo nomelleHne. CopysATa TpsabBa Aa ce CyLlum No ecTecTBeH NbT, 6e3
M3NOM3BaHETO Ha OrbH UNWN APYI U3TOYHULM Ha TOMMUHA.

De3unHdekumns

Ako e HeobxooMMO Aa ce u3BbpLUM Aee3nHdekuus, TpsibBa ga ce M3no3Ba npenapat, Noaxo4sll 3a nonnamma u
nonuectep. MNpenapatbT ce pa3TBapsa B Yncta Boga (makc. 30°C) octaBeTe fa nofencTsa Ha cOpyaTa eguH yac.
Cnep ToBa n3nepeTe ¢ YiCTa Boga 1 U3cyLLeTe B HE Taka TOMso, TbMHO 1 Ao6pe npoBeTpeHo nomelleHne. Copysita
TpsiGBa Aa ce CyLuun No eCTeCTBEH NbT, 6€3 M3NON3BAHETO HA OrbH UNU APYTM U3TOYHULM Ha TOMSMHA.

Xumukanumn
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MaseTe NpoAdykTa OT KOHTaKT C HaTpMeBaTa OCHOBA U pasTBOpPUTENM (KUCENUHM). Tean XMMMKanum ca MHOro onacHm
33 CUHTETUYHUTE BriakHa.

TpaHCnOpT U cCbxpaHeHUue

CbxpaHsaBante cbpydta Ha Cyxo, TbMHO M NPOBETPUBO MACTO [a ce nasy OT MPOABLIDKUTENHO u3naraHe Ha
YNTpaBMOETOBM Nbun. HUKOra He cbxpaHsaBanTe 6nM30 A0 NpekuTe M3TOYHMLM Ha TonnuHa. He cbxpaHsBanTte
cbpyaTa TBbpAE ycykaHa M HaToBapeHa. [lpousBoantensat goctaBa cbpydAta B TeKCTUNEH kanbd), KOMTO e
noaxoAsLLa ornakoBKa 3a CbXpaHeHWe 1 Npu TpaHCNoOpTUPaHe.

Temnepatypa
MpenopbyBame n3nNon3BaHeTo Ha cOpydATa Npu Temnepatypu mexay -40 ° C go + 80 ° C. Mexay Te3n TemnepaTypu
NpoAyKTHT 3ana3Ba HeobxoavMaTa 3apaBuHa.

CpoK Ha rogHoCT U nperneam

TekcTuUnHUTE NPOoAyKTU mmat cpok Ha rogHoct 10 + 5 rognHun (5 roguHn cbxpaHeHue cnopepg UHCTpykuuute, 10
rogvHM OT MbPBOTO Non3BaHe). AKO YMbHOMOLLEHOTO NMLUe YCTaHOBU, Ye TEKCTUMHUSA NPOAYKT He OTroBaps Ha
ycrnoBusTa 3a no-HataTblHa 6e3onacHa paboTta, B KOMNETEHUUATa Ha NUUETO € Aa npenopbya M33BaxkgaHe oT
ynoTtpeba 1 npu ycrnosue, Ye TpanHOCTTa Ha NPOAYKTa HE e nsTekna.

TekcTunHuTe NpogykTn Tpabea Aa 6bAaT MmHMManHo 1 MbT 3a 12 Meceua nNposepsiBaHW MPOU3BOAUTENAT MIK
nuueTo, oTopmsmpaHo ga ussbpwsa koHTpon OOP kateropus Ill. (HapuyaH no-HaTaTbK NUUETO, YMbIIHOMOLLEH),
Hanpumep. IRATA a SPRAT LEVEL 3 u T.H. Te3an npoBepku crieBa Aa ce U3BbpLlUBaT AOPUM M B Cnyyan Ha
M3BbHpPEOHW CuTyaumn (nagaHe, CrpecuMBHa XUMMUYEcKa cpefda, MexXaHW4YHa noBpefa, WM CbMHEHUS Ha
notpeburtens)

MapaHuusa

NMPOU3BOOUTENAT gaBa rapaHuua 3 roguHy Ha ged)eKkTu Ha maTepuana u npu nspabortkarta. MapaHuusaTa
He NOKpuBa NoBpeau, NPUYNHEHN OT HOPMAJTHOTO U3HOCBaHe, HEGPEXHOCT, HenpodecuoHanHa ynotpeba,
HenpaBunHa ynoTpeb6a, 3abpaHeHn NonNpaBKX U NIOLLIO CbXPaHeHue.

MHumMaeHTw, weTtun, HeBPEXHOCT N M3N03BaHEe, KOETO HE € NpeAHa3HayYeHo Npu No3nBaHe Ha copysATa, He ce noemar
OT Ta3u rapaHuus.

NMPOU3BOOUTENAT He HOCU OTFOBOPHOCT 3a KakKBUTO M Aa GUNO NPEeKU, HEMPEeKU UK CriyvyauHu LeTw,
CBBbp3aHU C U3NOJI3BAHETO Ha HaluuTe NPOAYKTU UMK Ca HEroB pe3ynTar

11



R 5pre =

Dansk

| tilfeelde, hvor der er risiko for fald, og der af tekniske arsager eller en meget kortvarig opgave ikke kan gives en
sikker adgang pa anden made, er det nadvendigt at overveje at bruge personlige veernemidler. En sadan brug ma
aldrig veere improviseret, og udveelgelsen er eerligt underlagt de relevante grundlaeggende sikkerhedsforanstaltninger
pa montagestedet.

Brugsanvisning

Brug ikke sikkerhedsline (herefter benaevnt klatreselerne) medmindre du har laest brugsanvisningen grundigt.
Denne brugsanvisning viser forskellige muligheder for anvendelse. Nogle af de mest almindelige forkerte mader at
bruge selen pa er vist med overkrydsede billeder. Mulighederne for forkert brug er ikke begraenset til dem, der er
anfgrt, da mulighederne er uudtgmmelige. Klatreseler bar kun anvendes pa mader, som vist pa billederne, der ikke
er overkrydset. Enhver anden form for anvendelse er forbudt og kan fgre til ulykke eller dgdsfald. | tilfeelde af
problemer med brugen af udstyret eller ved uklarheder, skal du kontakte PRODUCENTEN. Brugsanvisningen bgr
gives til brugeren i sproget af det land, hvor udstyret skal anvendes.

Brug

NB: Inden klatreseler tages i brug, er det er ngdvendigt at have modtaget saerlige instruktion i deres brug.

Selerne har to "A" EN 361-maerket fastgerelseselementer (brudstyrke 15kN, se fig.) til at standse fald. Det er kun
disse to steder, der kan bruges til at standse et fald. Der ma veere tilstreekkelig fri og aben plads under brugeren
saledes at man ikke slar sig pa mulige hindringer i tilfaelde af fald. Ankerpunktet skal vaere placeret sadan, at bade
det frie fald og faldets mulige leengde begraenses mest muligt.

Beeltet er udstyret med tre fastgerelsespunkter til positionering iht. EN 358 og EN 813 (brudstyrke 15kN, se fig.).
Disse punkter ma ikke anvendes til at tilslutte systemet til standsning ved fald. Baeltet ma ikke anvendes i tilfeelde af
en forudsigelig risiko for brugerens opheengning eller dennes udsaettelse for en ugnsket belastning af beaeltet.
Sommetider ma man supplere systemerne af arbejdspositioneringen eller fastholdelsen med kollektivt eller personligt
faldsikringsudstyr. Sikringspunktet begr altid holdes ved eller over beeltets niveau, og fastgerelseselementet bor
holdes stramt, og lgse bevaegelser skal begraenses til maks. 0,6 m. Bemaerk: Nar man haenger i klatreselerne uden
bevaegelser i laengere tid, kan der opsta trauma eller dgdsfald. Derfor er det ngdvendigt at reducere haengetiden il
det minimale. Bzeltet ma kun anvendes af brugere med en vaegt op til 150 kg, inkluderende veerktgjer og udstyr
(anvendelse udelukkende iht. EN 358, EN 813). Disse fastggrelsespunkter er ikke beregnet til tilslutning af et
faldsikringssystem, men udelukkende til arbejdspositionering. Beeltet/selen er hverken beregnet som
fastholdelsesudstyr (forebyggelse af fald) eller som faldsikringsudstyr. Om ngdvendigt skal systemer il
arbejdspositionering eller fastholdelse suppleres med kollektive eller personlige faldsikringsmidler (f.eks. EN 363).
EN 1497: En sele i henhold til EN 1497 er beregnet til redningsoperationer, iseer til Ioft eller seenkning af en person.
Den er ikke beregnet til standsning af fald, medmindre den anvendes sammen med andre komponenter i systemet.
Fastggrelsespunktet i henhold til EN 1497 (to tekstillakker pa selens skuldre) er udelukkende beregnet til 1oft eller
saenkning af en person under redning (f.eks. redning fra hgjden, evakuering eller seenkning af en person). Der skal
udarbejdes en redningsplan fer brug.

Produktet ma kun anvendes sammen med en falddeemper iht. EN 355 og et metalkoblingselement iht. EN 362 (stal
eller duraluminium karabinhage, evt. ovalt spaende (sakaldt Maillon) og ogsd sammen med andet sikkerhedsudstyr,
der sammen med klatreselerne udgar et simpelt kompatibelt system. Ankerudstyret skal veere i overensstemmelse
med EN 795 (min. brudstyrke 12kN for stalelementer og 18kN for tekstilelementer) og skal fortrinsvis vaere placeret
hgjere oppe end brugeren. Bemaerk: Det er forbudt at anvende brystselerne separat (EN 361 eller EN 12277, type
D), uden saedeselerne.

Dette produkt ma kun anvendes af en ansvarlig og specielt uddannet person eller af nogen, der er under permanent
tilsyn af sadan en person. De fysiske, helbreds- og mentale evner er vigtige for en sikker brug af produktet ved bade
normal brug og i nadssituationer. Tjek, om klatreselerne er kompatible med andre dele af dit udstyr. Husk kun at
anvende de produkter, der overholder de relevante standarder og forskrifter. Det er nadvendigt, at den, der anvender
klatreselerne, skal instrueres om eventuelle redningsmuligheder i tilfeelde af ulykke. Husk, at veede og frost kan
nedsaette styrken af visse produktdele. Produktet er beregnet til bjergbestigning, huler, abseiling, skibjergbestigning,
dumpning, redning, arbejde i hgjden.

Inspektion

Far brug skal klatreselerne kontrolleres for korrekt stgrrelse og funktionalitet for at sikre maksimal komfort og
sikkerhed. Brugeren skal kunne bevaege sig frit. Vi anbefaler at pragve klatreselerne pa et sikkert sted. Under brug
skal du kontrollere, at spaendet er korrekt trukket og at rebet er sikkert bundet. Far og efter enhver brug er det
ngdvendigt at kontrollere tilstanden af stropper og semme, herunder mindre tilgeengelige dele af produktet. Hvis
brugen af klatreselerne viser det mindste tegn pa skader skal arbejdet straks stoppes. Det er forbudt at aendre eller
reparere produktet uden for vores produktionsvirksomhed.
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Hvad skal man kontrollere

Tekstilmateriale: snit, slitage, skader som fglge af alder eller pa grund af hgje temperaturer og indvirkninger af
kemikalier osv.

sem: Revner, nedskaeringer eller Igbne trade.

Spander: Korrekt speende funktionalitet.

Metalelementer: korrosion, slitage osv.

Maerkning: laesbarhed, tydelig identifikation af produktet.

Stort fald
Brugen af produktet skal ophgare efter et hardt fald. | tilfaelde af tvivl, skal du sende klatreselen til en inspektion. Glem
aldrig, at dit liv og sikkerhed er mere veerd end nye klatreselerne.

Materialer
Klatreselerne er fremstillet af syntetisk PA og/eller PES-fibre. Stalspaender og tilslutnings- og forankringselementer
er overfladebehandlet iht. EN 362.

Renggring

Snavsede klatreselerne kan vaskes i rent vand og milde renggringsmidler (maks. 30 °C) og tarres ordentligt i et
mgrkt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere terret naturligt uden brug af aben ild eller andre varmekilder.
Desinfektion

Hvis desinfektion er ngdvendig, skal midlet vaere egnet til brug med polyamid og polyester. Fortynd midlet i rent vand
(maks. temperatur 30 °C) og lad det virke pa klatreselerne i en time. Bagefter skal selen vaskes i rent vand og t@rres
i et opvarmet, markt og godt ventileret rum. Klatreselerne skal veere terret naturligt uden brug af aben ild eller andre
varmekilder.

Kemikalier

Beskyt produktet mod at komme i kontakt med aetsende stoffer og oplasningsmidler (syre). Disse kemikalier er meget
farlige for syntetiske fibre.

Transport og opbevaring

Opbevar klatreseler pa et tgrt, markt og godt ventileret sted. Beskyt mod indvirkninger af langvarig Uv-straling. Du
ma ikke opbevare eller lade dem tgrre teet pa varmekilder. Opbevar ikke klatreselerne, mens de vrides eller med
meget last. Produktet leveres af producenten i en tekstil pose, der samtidig fungerer passende til opbevaring og
transport.

Temperatur
Vi anbefaler, at klatreselerne anvendes i temperaturer fra -40 °C til +80 °C. Ved disse temperaturer bevares den
ngdvendige styrke.

Levetid og kontrol

Levetiden af tekstilvarer er 10 + 5 ar (5 ar for oplagring i overensstemmelse med instruktionerne, 10 ar fra den fgrste
ibrugtagen). Hvis en autoriseret person konstaterer, at den pageeldende vare ikke lzengere er egnet til sikkert brug,
er denne kompetent til at frarade yderligere brug af produktet selv fgr den ordinaere levetids udlgb. Tekstilvarer skal
kontrolleres mindst en gang hver 12. maned af producenten eller en person, der er bemyndiget til at foretage
inspektion af PPE-kategori Ill (i det falgende benaevnt "autoriseret person") sdsom IRATA og SPART-niveau 3 osv.
Disse inspektioner bgr ogsa udfares i tilfaelde af nadsituationer (fald, aggressivt kemisk miljg, mekaniske skader eller
tvivl om brugen).

Garanti

PRODUCENTEN yder en garanti pa 3 ar for defekter i materialer og udfgrelse. Garantien omfatter ikke fejl forarsaget
af normal slitage, uagtsomhed, uprofessionel handtering, forkert brug, forbudte sendringer og darlig opbevaring.
Ulykker, skader, forkert brug af klatreselen er ikke omfattet af denne garanti.

PRODUCENTEN er ikke ansvarlig for direkte, indirekte eller haendelige skader i forbindelse med brugen af vores
produkter eller som fglge heraf.
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Eesti keel

Juhul, kui esineb kukkumisoht ning tehniliste pohjuste voi vaga lihikest aega kestva t66 tottu ei ole vdimalik muul
viisil tagada ohutut juurdep@asu, tuleb kaaluda isikukaitsevahendite kasutamist. Selline kasutus ei tohi kunagi olla
improviseeritud ning selle valik peab olema spetsiaalselt tagatud té6koha vastavate péhiliste ohutusmeetmetega.

Kasutusjuhend

Arge kasutage julgestusvodd, kui te ei ole kasutusjuhendit phjalikult 1abi lugenud.

Selles kasutusjuhendis on kirjeldatud mitmesuguseid kasutusvéimalusi. Méned teadaolevad ebadiged kasutusviisid
on kujutatud labikriipsutatult. Ebadigeid kasutusviise on vaga suur hulk ja need ei ole siin ammendavalt ara toodud.
Julgestusvood voib kasutada ainult vastavalt labikriipsutamata joonistele. Igasugune muu kasutamine on keelatud
ning see pdhjustada dnnetuse vdi surma. Kasutamisel tekkivate probleemide vdi arusaamatuste korral votke palun
Uhendust TOOTJAGA. Kasutaja peab saama kasutusjuhendi selle riigi keeles, kus varustust kasutatakse.

Kasutamine

Tahelepanu! Enne kasutamist on vajalik erialane valjadpe.

Julgestusvoo on varustatud kahe kinnituselemendiga, mis on méeldud kukkumise takistamiseks ja tahistatud A-ga
(EN 361, tugevus 15 kN, vt joonist). Kukkumise takistamiseks v8ib kasutada ainult neid kaht punkti. Kasutaja all
oleva vaba ruumi siigavus peab olema piisav, et kasutaja ei tabaks kukkudes Uhtegi takistust. Ankurduspunkt peab
asuma nii, et nii vaba kukkumine kui ka vdimalik kukkumise kaugus oleksid véimalikult vaikesed.

Julgestusvod rihm on varustatud kolme kinnituselemendiga, mis on mdeldud asendi reguleerimiseks (EN 358 ja
EN 813, tugevus 15 kN, vt joonist). Need ei ole mbeldud kukkumise takistamise sisteemi kinnitamiseks. Rihma ei
tohi kasutada olukorras, kus on tdendoline kasutaja rippuma jadmise vdi vodga mitte ette ndhtud koormamise oht.
Monikord tuleb tédasendi maaramise voi kinnihoidmise sisteemidele lisada kollektiivsed vdéi individuaalsed
kukkumise takistamise vahendid. Kinnituspunkt peab olema pidevalt v66 kdrgusel voi kérgemal ning thendusvahend
peab olema pidevalt pingul ja vaba liikumine olema maksimaalselt 0,6 m. Tahelepanu! Liikumatu rippumine
julgestusvooga kinnitatult véib pdhjustada trauma véi surma, seetdttu peab rippumisaeg olema minimaalne. Rihma
vdib kasutada kasutaja, kelle mass koos tddriistade ja varustusega on kuni 150 kg (kasutamine ainult vastavalt
standardile EN 358, EN 813). Need kinnituskohad ei ole ette nahtud kukkumise peatamise siisteemi Gihendamiseks,
vaid Uksnes tédasendi hoidmiseks. V66 (julgestusvio) ei ole ette nahtud ei liikumist piirava vahendina (kukkumise
valtimiseks) ega kukkumise peatamise vahendina. Vajaduse korral tuleb t66asendi hoidmise véi liikkumise piiramise
suisteeme taiendada kollektiivsete voi isiklike kukkumise peatamise vahenditega (nt EN 363).

EN 1497: Standardile EN 1497 vastav julgestusvoo on ette nahtud paastetdéddeks, eelkdige inimese tdstmiseks voi
langetamiseks. See ei ole ette ndhtud kukkumise peatamiseks, kui seda ei kasutata koos siisteemi muude osadega.
Standardile EN 1497 vastav kinnituspunkt (kaks tekstiilaasa julgestusvéo olgadel) on ette ndhtud Uksnes inimese
tostmiseks voi langetamiseks paastetdddel (nt kdrgusest padstmine, evakueerimine véi inimese langetamine). Enne
kasutamist tuleb koostada paasteplaan.

Toodet tuleb kasutada ainult koos standardile EN 355 vastava kukkumisl6dgi summutiga ja standardile EN 362
vastava metallihendusega vdi ovaalse klambriga (nn Mailloniga), samuti koos teiste julgestusabivahenditega, mis
moodustavad koos julgestusvooga lihtsa kokkusobiva slisteemi. Ankurdusseadeldis peab vastama standardile
EN 795 (terasdetailide minimaalne tugevus 12 kN, tekstiildetailidel 18 kN) ning see peaks asuma kasutajast
eelistatult kdrgemal. Tahelepanu! Rinnavod (EN 361 voi EN 12277, tlitp D) eraldi kasutamine ilma alakeha voéta on
keelatud.

Seda toodet vbib kasutada ainult vastutav isik, kellel on erialane valjadpe, vai isik, kes on sellise isiku pideva
jarelevalve all. Nii toote tavaparasel kui ka hadaolukorras kasutamisel on ohutu kasutamise seisukohast oluline
kasutaja flusiline, psuubhiline ja terviseseisund. Kontrollige, kas julgestusvoo sobib lejaanud varustusega. Kasutage
ainult neid tooteid, mis vastavad asjakohaste standardite ja eeskirjade nduetele. Kasutaja, kes kasutab seda
julgestusvdod, peab olema teavitatud paastmisvdéimalustest puhuks, kui juhtub &nnetus. Pidage meeles, et niiskus
ja pakane vbéivad vahendada toote mdne osa tugevust. Toode on mdéeldud magironimiseks, koobastamiseks,
laskumiseks, suusamagironimiseks, kallakuks, paastmiseks, kdrgustes téotamiseks.

Kontrollimine

Enne kasutamist tuleb kontrollida julgestusv6d oGiget suurust ja klambrite toimimist, et tagada maksimaalne
mugavustunne ja ohutus.

Kasutaja peab saama vabalt likuda. Soovitame proovida julgestusv66d ohutus kohas.

Kasutamise ajal kontrollige, kas klambrid on digesti peal ja kdis digesti kinnitatud. Enne ja parast iga kasutamist tuleb
kontrollida rihmade ja dmbluste seisundit, seda ka toote halvemini juurdepaasetavates osades. Julgestusvoo, millel
on ka kdige vaiksemad kahjustumise margid, tuleb kohe kasutusest kdrvaldada. Igasugused toote konstruktsiooni
muutmised ja parandamised valjaspool meie tootmisruume on keelatud.
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Tuleb kontrollida jargmist

Tekstiilmaterjalid: sisseldiked, kulumine, vananemise, kdrge temperatuuri ja kemikaalide mdjul tekkinud
kahjustused jne.

Omblused: ega need ei ole katki rebenenud, 14bi I8igatud véi hargnenud.

Klambrid: klambrite dige toimimine.

Metallelemendid: korrosioon, kulumine jne.

Margistus: loetavus, toote selge identifitseerimine

Suur kukkumine
Parast suurt ja tugevat kukkumist tuleb toode kasutusest korvaldada. Kahtluse korral saatke julgestusvoo
kontrollimisele. Arge unustage, et teie elu ja ohutus on marksa kallimad kui uus julgestusvoo.

Materjalid
Julgestusvoo on valmistatud slinteetilistest PA- ja/voi PES-kiududest. Terasklambrite ja kinnituselementide pind on
t66deldud vastavalt standardile EN 362.

Puhastamine

Maardunud julgestusvodod vdib pesta vee voi leebetoimeliste pesuvahenditega (maks 30 °C) ning see tuleb korralikult
kuivatada pimedas, hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvdo peab ise ara kuivama, kuivatamiseks ei tohi kasutada
tuld ega muid soojusallikaid.

Desinfitseerimine

Kui on vajalik desinfitseerimine, siis tuleb kasutada poluamiidile ja pollUestrile sobivat vahendit. Laske puhtas vees
(maks 30 °C) lahustatud vahendil toimida julgestusvddle Uhe tunni jooksul. Seejarel peske seda puhtas vees ning
kuivatage vahe kdetud, pimedas ja hea ventilatsiooniga ruumis. Julgestusvdd peab ise dra kuivama, kuivatamiseks
ei tohi kasutada tuld ega muid soojusallikaid.

Kemikaalid
Kaitske toodet kokkupuute eest sdobivate ainete ja lahustitega (hapetega). Need kemikaalid on siinteetiliste kiudude
jaoks vaga ohtlikud.

Transportimine ja sailitamine

Sailitage julgestusvédd kuivas, pimedas ja hea ventilatsiooniga kohas. Kaitske seda pikaajalise UV-kiirguse mdju
eest. Arge séilitage ega kuivatage otseste soojusallikate lahedal. Arge sailitage julgestusvood liiga keerdus ega
koormatuna. Tootja tarnib julgestusvdd tekstiilkotis, mis on Uhtlasi sobiv pakend selle sdilitamiseks ja
transportimiseks.

Temperatuur
Soovitame kasutada julgestusvodd temperatuuril =40 °C kuni +80 °C. Selles temperatuurivahemikus sailib toote
vajalik tugevus.

Kasutusaeg ja lilevaatused

Tekstiillitoodete kasutusiga on 10 + 5 aastat (5 aastat sailitamist vastavalt kasutusjuhendile, 10 aastat alates
esimesest kasutamisest). Kui volitatud isik teeb kindlaks, et tekstiilitoodet ei saa edaspidi ohutult kasutada, on tema
padevuses soovitada toode edasisest kasutusest kdrvaldada, isegi kui selle kasutusaeg ei ole veel mé6dunud.
Tekstiilitooteid peab vahemalt 1 kord 12 kuu jooksul kontrollima tootja véi kontrollimiseks volitatud isik (edaspidi:
volitatud isik) vastavalt isikukaitsevahendite kategooriale Ill, nagu naiteks IRATA ja SPRAT LEVEL 3 jne. Neid
kontrollimisi tuleb teha ka erakorraliste asjaolude korral (kukkumine, agressiivne keemiline keskkond, mehaaniline
kahjustus voi kasutaja kahtlus).

Garantii

TOOTJA annab 3-aastase garantii materjali- ja valmistamisvigade suhtes. Garantii ei laiene kahjustustele, mille on
pdhjustanud tavaparane kulumine, ettevaatamatus, oskamatu voi ebadige kasutamine, keelatud kohandamine voi
vale sailitamine.

See garantii ei laiene dnnetustele, kahjudele, ettevaatamatusele ega kasutamisele, mille jaoks ei ole julgestusvod
mdeldud.

TOOTJA ei vastuta otseste, kaudsete ega juhuslike kahjude eest, mis on seotud meie toodete kasutamisega voi on
nende tagajarjeks.
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Suomalainen

Tilanteissa, joissa esiintyy putoamisvaara, tai joissa teknisista syista tai tehtadvan lyhyen keston vuoksi turvallista
kulkua ei voida varmistaa, on henkilésuojaimien kayttamista harkittava. Kayton ei tule olla harkitsematonta vaan sen
tulee soveltua tydpisteen turvallisuuskaytantoihin.

Kayttoohjeet

Ala kayta valjaita ennen kuin olet lukenut ndmé kayttéohjeet huolellisesti.

Tama kayttoohje kuvailee tapoja kayttda valjaita. Joitain tapoja tuotteen vaarastd kaytdstd on kuvattu téssa
kayttéohjeessa, esitetty yliruksattuna. On olemassa monia muitakin tapoja kayttda tuotetta vaarin ja kaikkien
mahdollisten vaarinkayttétapojen luettelu tai edes kuvittelu on mahdotonta. Ainoastaan niiden tekniikoiden kaytto,
jotka on esitelty kayttdohjeessa ja joiden paalla ei ole rastia, ovat sallittuja. Kaikkien muiden kayttétapojen kaytté on
kielletty tapaturman tai kuolemanvaaran takia. Jos koet ongelmia tai sinulla on Kkysyttdvaa, ota yhteytta
VALMISTAJAAN. Kayttdohje taytyy antaa kayttajalle sen maan kielelld, missa tuotetta tullaan kayttamaan.

Kaytto

Huom.: Ennen kayttda on tarpeen asiantuntijan antama koulutus.

Valjaat on varustettu kahdella putoamissuojaimille tarkoitetulla "A" EN 361 merkitylla liittimella (murtolujuus 15 kN,
ks. kuva). Vain naitd kahta pistettda saa kayttaa putoamisen pysayttdmiseen. Vapaan putoamistilan kayttajan
alapuolella taytyy olla riittava, ettei putoamisen yhteydessd tapahdu iskeytymistd mihinkdan esteeseen.
Ankkurointipiste taytyy valita niin, ettd vapaa putoaminen ja mahdollinen putoamismatka jadvat mahdollisimman
pieniksi.

Valjaiden vy® on varustettu kolmella standardien EN 358 ja EN 813 mukaisella aseman saatdmiseen tarkoitetulla
liittimelld (murtolujuus 15 kN, ks. kuva). Niita ei ole tarkoitettu putoamissuojajarjestelman kiinnittdmiseen. Vyota ei
pitdisi kayttdd kayttdjan roikkumaan jaadmisen tai vydn tahattoman kuormituksen ennakoitavissa olevan riskin
tapauksessa. Tydn asemointi- tai liikkeen rajoitusjarjestelmdd on joskus taydennettdva kollektiivisilla tai
henkildkohtaisilla putoamissuojaimilla. Varmistuspisteen taytyy olla jatkuvasti vyon tasolla tai sen ylapuolella ja
litantavalineen taytyy olla jatkuvasti kireélla vapaan liikkeen ollessa rajoitettu korkeintaan 0,6 metriin. Huomautus:
pitkdaikainen liikkkumatta valjaissa roikkuminen voi aiheuttaa trauman tai se voi johtaa jopa kuolemaan, siksi tama
aika on rajoitettava minimiin. Vyo6ta voi kayttaa tyokalut ja varusteet mukaan luettuna korkeintaan 150 kg painava
kayttdja (kayttd vain standardin EN 358 mukaisesti, EN 813). Naita kiinnityspisteita ei ole tarkoitettu putoamisen
pysayttavan jarjestelman liittdmiseen, vaan ainoastaan tydasemointiin. Vyo6ta/valjaita ei ole tarkoitettu liikkumista
rajoittavaksi valineeksi (putoamisen estamiseen) eikd putoamisen pysayttamiseen. Tarvittaessa tydasemointi- tai
likkumisenrajoitusjarjestelmia on taydennettava kollektiivisilla tai henkildkohtaisilla putoamissuojaimilla (esim. EN
363).

EN 1497: Standardin EN 1497 mukaiset valjaat on tarkoitettu pelastustoimiin, erityisesti henkildn nostamiseen tai
laskemiseen. Niitd ei ole tarkoitettu putoamisen pysayttdmiseen, ellei niitd kaytetd yhdessa jarjestelman muiden
osien kanssa. Standardin EN 1497 mukainen kiinnityspiste (kaksi tekstiililenkkia valjaiden olkapailld) on tarkoitettu
yksinomaan henkilén nostamiseen tai laskemiseen pelastustilanteessa (esim. pelastaminen korkealta, evakuointi tai
henkilon laskeminen). Ennen kayttdéa on laadittava pelastussuunnitelma.

Tuotetta saa kayttaa vain standardin EN 355 mukaisen nykayksenvaimentimen ja standardin EN 362 mukaisen
metalliliittimen (teraksinen tai duralumiininen karabiinihaka tai mahdollisesti soikea solki, ns. maillon) kanssa ja lisaksi
valjaiden kanssa yksinkertaisen ja yhteensopivan jarjestelman muodostavien muiden suojavarusteiden kanssa.
Ankkurointiosien taytyy olla standardin EN 795 mukaiset (terdsosien vahimmaislujuus 12 kN ja tekstiiliosien 18 kN)
ja niiden pitaisi olla kayttdjan aseman ylapuolella. Huomautus: erillisten rintavaljaiden (EN 361 tai EN 12277 tyyppi
D) kaytto ilman istumavaljaita on kielletty.

Tata tuotetta saa kayttda vain asiantuntijan kouluttama vastuunalainen henkild tai tallaisen henkilon jatkuvassa
valvonnassa oleva henkild. Hyva fyysinen kunto ja terveydellinen ja henkinen tila ovat tarkeita tuotteen turvalliselle
kaytolle sekd normaalitilassa ettd hatatilanteessa. Tarkasta, ettéa valjaat ovat yhteensopivat muiden varusteidesi
kanssa. Kayta vain vastaavien standardien ja maaraysten vaatimukset tayttavia tuotteita. Naitad valjaita kayttavan
henkildn taytyy olla tietoinen avunantomahdollisuuksista onnettomuustapauksessa. Ota huomioon, ettd kosteus ja
pakkanen voivat heikentdd tuotteen joidenkin osien lujuutta. Tuote on tarkoitettu vuorikiipeilyyn, luhistumiseen,
laskeutumiseen, lasketteluun, kiipeilyyn, pelastustdihin, korkeustoihin.

Tarkistus

Ennen jokaista kayttokertaa tarkista valjaiden sopivuus ja solkien toiminta.

Kayttajan on voitava liilkkua vapaasti. Suosittelemme valjaiden kokeilua turvallisessa paikassa.

Tarkista kaytdn aikana, ettd soljet on kiristetty ja kdydet kiinnitetty turvallisesti. Tarkista ennen kayttda ja sen jalkeen
nauhojen ja ommelten kunto, myds piilossa olevilta alueilta. Ald kayta valjaita, joissa nakyy kulumisen jalkia.
Kaikenlainen muutosten ja korjausten tekeminen valjaisiin tuotannon jalkeen on kiellettya.

16



xa?t‘l:#lr@ (4]

Tarkistus

Tekstiili materiaali: Viillot, hankautuminen, ian tai korkeiden lampétilojen aiheuttamat vauriot ja kemikaalien vaikutus
jne.

Saumat: Repeamat, viillot tai ompeleiden aukeaminen.

Soljet: Soljen oikea toiminta.

Metalliosat: Ruoste, kuluminen jne.

Merkinta: luettavuus, selkea tuotteen tunniste

Voimakkaat putoamiset

Valjaita ei tule kayttaa voimakkaan putoamisen jalkeen. Jos olet epavarma, laheta valjaat tarkastettavaksi. Muista,
ettd henkesi ja turvallisuutesi ovat paljon arvokkaampia kuin uudet valjaat.

Materiaalit
Valjaat on valmistettu synteettisesta PA- ja/véi PES-kuidusta. Terassoljet ja liittimet on pintakasitelty EN 362 mukaan.

Puhdistus
Likaiset valjaat tulee pesta joko kasin enintdan 30-asteisessa vedessa ja kuivattava pimeassa ja hyvin tuuletetussa
tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman I&mpoélahteita.

Desinfiointi

Jos desinfiointi on valttdmatdnta, kayta polyamidille ja polyesterille sopivaa desinfiointiainetta. Jata valjaat tunniksi
puhtaaseen veteen laimennettuun nesteeseen, jonka Idmpétila on enintdan 30 astetta. Huuhtele puhtaalla kylmalla
vedella ja kuivaa hitaasti viledssa, pimeassa ja hyvin iimastoidussa tilassa. Valjaat on kuivattava luonnollisesti ilman
[Ampdlahteita.

Kemikaalit
Suojaa tuote syodvyttavilta aineilta ja liuottimilta (hapot). Nama kemikaalit ovat haitallisia synteettikuiduille.

Kuljetus ja varastointi

Sailyta valjaita kuivassa, pimeésséa hyvin ilmastoidussa tilassa. Suojaa se pitkaaikaiselta UV-sateilylta. Ala sailyté tai
kuivaa niitd lampdlahteiden lahella. Tarkista ettd valjaat eivat ole liian kiertyneet ja sekaisin. Tuote toimitetaan
tekstiilipussissa, joka toimii samalla sopivana sailytys- ja kuljetuspussina.

Lampétila
Pida valjaat aina -40 asteen seka +80 asteen valissa, tai materiaali voi vahingoittua.

Kayttoika ja tarkastukset

Tekstiiliosien kayttéika on 10 + 5 vuotta (5 vuotta valmistajan ohjeiden mukaisissa sailytysolosuhteissa, 10 vuotta
ensimmaisestd kaytosta). Jos valtuutettu henkild toteaa, ettei tuotteen kayttdé enda ole turvallista, on heidan
vastuullaan ehdottaa tuotteen poistaminen kaytdsta, vaikka sen kayttoika ei olisi paattynyt.

Tekstiilituotteet on tarkistettava vahintdan kerran vuodessa valmistajan tai luokan Il henkilésuojaimien valtuutettujen
henkildiden toimesta (jaliempana "valtuutettu tarkastaja"), kuten IRATA ja SPRAT LEVEL3 jne. Nama tarkistukset on
suoritettava myos epatavallisten tilanteiden sattuessa (putoaminen, vahvat kemikaalit, mekaaniset vauriot tai
kayttajan ollessa epavarma).

Takuu

VALMISTAJA antaa 3 vuoden takuun valmistus- ja materiaalivirheille.

Takuu ei koske normaalia kayttokulumista, laiminlyontid, epaammattimaista kasittelya, vaaraa kayttoa, kiellettya
laitteen muutosty6ta eika vaaranlaista varastoimista.

Onnettomuudet, vahingot, laiminlydnti seka kayttd, johon valjaita ei ole tarkoitettu eivat kuulu takuun piiriin.
VALMISTAJA ei ole vastuussa suorista, epasuorista vahingoista eikd onnettomuuksista, jotka liittyvat tdman laitteen
kayttéon.
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Frangais

Lorsqu’il existe un risque de chute et lorsque, pour des raisons techniques ou en cas de travaux de trés courte durée,
il n’est pas possible d’assurer un accés en toute sécurité, il est nécessaire d’envisager 'emploi d’équipements de
protection individuelle. Une telle utilisation ne devrait jamais étre improvisée et cette option doit étre spécifiquement
mentionnée dans les mesures de sécurité fondamentales a prendre sur le lieu de travail.

Notice d’utilisation

Ne pas utiliser le harnais antichute (désigné ci-aprés « le harnais ») sans avoir lu attentivement la notice.

Cette notice montre différentes possibilités d’utilisation. Certaines possibilités d’utilisation incorrecte dont nous avons
connaissance sont représentées et barrés. Compte tenu de leur nombre, nous ne pouvons cependant pas traiter de
toutes les possibilités d’utilisations incorrectes de cet équipement. Il n’est possible d'utiliser le harnais que
conformément aux figures qui ne sont pas barrées. Toute autre utilisation est interdite et peut étre a I'origine
d’accidents pouvant avoir des conséquences graves, voire mortelles. En cas de probléme lié a I'utilisation ou en cas
de difficultés de compréhension, veuillez contacter le FABRICANT. La notice d'utilisation doit étre mise a disposition
de l'utilisateur dans la langue du pays dans lequel I'équipement sera utilisé.

Utilisation

Attention: Avant toute utilisation, il est nécessaire d’avoir suivi un entrainement spécialisé.

Le harnais comporte deux éléments de raccordement qui ont été congus pour amortir les chutes. Ces éléments sont
identifiés « A » en vertu de la norme EN 361 (capacité 15 kN, voir la figure). Seuls ces deux points pourront étre
utilisés pour amortir la chute. L’espace libre situé sous l'utilisateur devrait étre suffisamment important pour qu’en
cas de chute, l'utilisateur ne puisse pas heurter d’éventuels obstacles. Les points d’ancrage devraient étre placés a
des endroits tels que la longueur de chute et la distance parcourue en chute libre soient les plus courtes possibles.

La ceinture du harnais comporte trois éléments de raccordement permettant le positionnement. Ces éléments sont
conformes aux exigences des normes EN 358 et EN 813 (capacité 15 kN, voir la figure). Ces équipements n’ont pas
été congus pour y raccorder un dispositif antichute. La ceinture du harnais ne devrait pas étre utilisée en cas de
risque prévisible d’accrochage de I'utilisateur ou de surcharge. Dans certains cas, les systémes permettant d’adopter
les postures de travail requises et la sécurité doivent étre complétés par d’autres équipements de protection antichute
collectifs ou individuels. Le point de fixation doit toujours étre maintenu au niveau de la ceinture ou au-dessus de la
ceinture et le moyen de liaison doit constamment étre tendu. Le mouvement libre est limité a un maximum de 0,6 m.
Avertissement : rester longtemps suspendu immobile dans un harnais peut entrainer des traumatismes ou la mort,
il est donc nécessaire de réduire le temps de suspension au minimum. La ceinture peut étre utilisée par les
utilisateurs dont le poids ne dépasse pas 150 kg, outils et équipements compris (a utiliser uniquement conformément
a la norme EN 358, EN 813). Ces points d’attache ne sont pas destinés au raccordement d’'un systéme d’arrét des
chutes, mais exclusivement au maintien au travail. La ceinture (le harnais) n’est destinée ni a la retenue (prévention
des chutes) ni a I'arrét des chutes. Si nécessaire, les systémes de maintien au travail ou de retenue doivent étre
complétés par des moyens collectifs ou individuels d’arrét des chutes (par ex. EN 363).

EN 1497 : Un harnais conforme a la norme EN 1497 est destiné aux opérations de sauvetage, notamment au levage
ou a la descente d’'une personne. Il n’est pas destiné a arréter une chute, sauf s'il est utilisé avec d’autres composants
du systeme. Le point d’attache conforme a la norme EN 1497 (deux boucles textiles situées sur les épaules du
harnais) est exclusivement destiné au levage ou a la descente d’'une personne lors d'un sauvetage (par ex.
sauvetage en hauteur, évacuation ou descente d’'une personne). Un plan de sauvetage doit étre établi avant
l'utilisation.

Ce produit ne peut étre utilisé que combiné a un amortisseur de chute en vertu de la norme EN 355 et a un
accouplement métallique correspondant a la norme EN 362 (mousqueton en acier ou en duralumine, éventuellement
une attache ovale du type Maillon) ou encore, combiné a d’autres équipements de protection qui composent avec le
harnais un systéme compatible simple. Les dispositifs d’ancrage doivent répondre aux exigences de la norme EN
795 (résistance minimale 12 kN pour les composants en acier et 18 kN pour les composants textiles) et, autant que
possible, ils devraient se trouver au-dessus de la position de l'utilisateur. Attention : Il est interdit d'utiliser le torse
seul (EN 361 et EN 12277 type D), doit étre impérativement combiné avec un harnais cuissard compatible.

Ce produit ne peut étre utilisé que par une personne responsable et ayant suivi une formation spécialisée, ou
éventuellement par une personne se trouvant sous la surveillance directe et permanente d’'une telle personne. La
condition physique, I'état de santé et la santé mentale sont importants pour pouvoir utiliser ce produit en toute
sécurité, que ce soit en mode normal ou en mode d’urgence. Vérifier que le harnais est compatible avec tous les
autres éléments de votre équipement. N'utiliser que des produits qui satisfont aux exigences des normes et
réglements pertinents. Il est indispensable que la personne qui emploie ce harnais ait été informée des techniques
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de sauvetage en cas d’accident. Toujours avoir a I'esprit que 'humidité et le gel peuvent réduire la résistance de
certains éléments du produit. Le produit est destiné a l'alpinisme, la spéléologie, la descente en rappel, le ski
alpinisme, le largage, le sauvetage, les travaux en hauteur.

Contréle

Avant toute utilisation, il est nécessaire de vérifier la taille du harnais et le bon fonctionnement des attaches, ceci afin
de garantir un maximum de confort et de sécurité.

L’utilisateur doit pouvoir se mouvoir sans contrainte. Nous vous recommandons d’essayer le harnais dans un lieu
sar.

Durant I'utilisation, vérifier que les attaches sont correctement enfilées et que le cable est correctement noué. Avant
et apres chaque utilisation, il est nécessaire de vérifier I'état des sangles et des coutures. Ceci concerne également
celles qui se trouvent dans les endroits du produit qui sont difficiles d’acces. Dés qu’un harnais montre la moindre
trace de détérioration, il est necessaire de le mettre immédiatement au rebut. Les interventions sur la structure du
produit et toutes les réparations réalisées en-dehors de nos locaux de fabrication sont interdites.

Il est nécessaire de vérifier

Matériau textile : Traces de coupures, traces de friction, défauts dus a la fatigue, a I'exposition a des températures
élevées, a l'action de substances chimiques, etc.

Coutures : Fils cassés, coupés ou décousus.

Attaches : Bon fonctionnement des attaches.

Eléments métalliques : corrosion, usure, etc.

Marquage : lisibilité, identification claire du produit

Chute importante

Aprés une chute importante et lourde, le produit doit étre mis hors d’usage. En cas de doute, n’hésitez pas a envoyer
le harnais a un centre de contrdle. Ne jamais oublier que votre vie et votre sécurité valent bien plus qu’un nouveau
harnais.

Matériaux
Le harnais est fabriqué en fibres synthétiques PA et/ou PES. Les attaches en acier et les éléments d’ancrage
bénéficient d’un traitement de surface en vertu de la norme EN 362.

Nettoyage

Lorsqu’il est encrassé, il est possible de laver le harnais a I'eau claire ou a I'aide de produits de nettoyage doux
(température max. 30 °C). Il conviendra ensuite de bien le laisser sécher dans un local sombre et correctement
ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de chaleur.

Désinfection

S'il est nécessaire de réaliser une désinfection, il conviendra d’utiliser des produits destinés au traitement des
polyamides et du polyester. Laisser agir le produit dilué dans I'eau claire (température max. 20 °C) durant une heure.
Laver ensuite le harnais dans de I'eau claire et le sécher dans un local Iégérement chauffé, sombre et correctement
ventilé. Le harnais doit étre séché de maniére naturelle, sans avoir recours au feu ou a d’autres sources de chaleur.

Substances chimiques
Eviter que le produit entre en contact avec des produits caustiques et des solvants (acides). Ces substances
chimiques sont en effet trés dangereuses pour les fibres synthétiques.

Transport et stockage

Le harnais doit étre entreposé dans un local sec, sombre et correctement ventilé. Protéger le produit contre I'effet
prolongé du rayonnement UV. Ne pas entreposer ni sécher le harnais a proximité de sources de chaleur directes.
Ne pas entreposer le harnais lorsqu’il est torsadé ou lorsqu’il est en charge. Le fabricant livre le harnais dans un sac
textile qui servira également d’emballage pour le stockage et le transport.

Température
Nous vous recommandons d’utiliser le harnais dans une fourchette de température allant de -40 °C a +80 °C. C’est
en effet dans cette fourchette de température que le produit conservera au mieux sa solidité nécessaire.

Durée de vie et contréles
Les produits textiles ont une durée de vie de 10 + 5 ans (5 ans de stockage conforme aux dispositions de la notice,
10 ans a compter de la premiére utilisation). Si la personne habilitée constate que le produit n’est plus en état d’étre
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utilisé en toute sécurité, il est de sa compétence de recommander de mettre le produit au rebut, et ce, méme si la
durée de vie du produit ne s’est pas encore écoulée.

Les produits textiles doivent étre vérifiés au moins 1 fois tous les 12 mois par le fabricant ou par une personne
habilitée a contrdler les produits OOP de la catégorie Il (ci-aprés « personne habilitée ») comme par ex. IRATA et
SPRAT LEVEL 3 etc. Ces contréles devraient étre effectués méme en cas d’événements exceptionnels (chute,
environnement chimique agressif, endommagement mécanique ou incertitude de I'utilisateur).

Garantie

Le FABRICANT accorde une garantie de 3 ans couvrant les défauts de matériaux et les vices de fabrication.

La garantie ne s’applique pas aux défauts dus a l'usure normale, une négligence, une utilisation inadéquate, des
manipulations incorrectes, des adaptations interdites ou un mauvais stockage.

Les accidents, les dommages, les négligences et les utilisations du produit qui vont a 'encontre de celles pour
lesquelles il a été congu ne sont pas couverts par la garantie.

Le FABRICANT ne saurait étre tenu responsable des conséquences, qu’elles soient directes, indirectes ou fortuites,
de dommages apparus durant I'utilisation de ses produits.
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Nederlands

In situaties waarin valgevaar dreigt en waarbij vanwege technische redenen of kortdurend werk voor de veilige
toegang niet gezorgd kan worden, moet men gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen overwegen. Z'n
gebruik mag nooit geimproviseerd zijn en zijn keuze moet specifiek in de betreffende veiligheidsmaatregelen voor
die werkplek behandeld worden.

Gebruiksaanwijzing

Gebruik het antivalharnas (verder alleen harnas) niet zonder de gebruiksaanwijzing vooraf zorgvuldig gelezen te
hebben.

Deze gebruiksaanwijzing laat verschillende gebruiksmogelijkheden zien. Sommige bekende mogelijkheden van het
onjuiste gebruik zijn afgebeeld en doorgestreept. Er bestaan nog vele andere mogelijkheden van het onjuiste gebruik,
die hier niet genoemd zijn. Het harnas mag uitsluitend op die manier gebruikt worden, zoals het op de niet-
doorgestreepte afbeeldingen te zien is. Elk ander gebruik is verboden en kan ongeluk of zelfs dood veroorzaken.
Indien je problemen met het gebruiken hebt of iets niet begrijpt, graag contact met de PRODUCENT opnemen. De
gebruiksaanwijzing moet aan de gebruiker geleverd worden in de taal van het land waarin het harnas wordt gebruikt.

Gebruik:

LET OP: Voor het gebruik is professionele training vereist.

Het harnas is uitgerust met twee “A” EN 361-gemarkeerde bevestigingselementen bedoeld voor het dempen van de
val (15kN breeksterkte, zie afb.)

Alleen deze twee punten mogen voor de valopvang gebruikt worden. Open ruimte onder de gebruiker moet groot
genoeg zijn, zodat er bij een val geen contact met mogelijke hindernissen ontstaat. Het ankerpunt moet op z'n manier
worden geplaatst dat zowel de vrije val als de eventuele vallengte op een minimale afstand worden gehouden.

De harnasgordel is uitgerust met drie bevestigingselementen die voor het positioneren volgens EN 358 en EN 813
bedoeld zijn (15kN breeksterkte, zie afb.)

Ze zijn niet bedoeld om te worden aangesloten op het valopvangsysteem. De gordel moet niet worden gebruikt indien
er een voorzienbaar risico bestaat dat de gebruiker erin blijft hangen of blootgesteld wordt aan onbedoelde belasting
van de gordel. Soms is het nodig dat werkpositioneringssystemen of beveiligingssystemen aangevuld worden met
collectieve of individuele valopvangapparatuur. Het veilige punt moet constant op of boven de gordel blijven en de
aansluitapparatuur moet altijd strak zijn waarbij de vrije beweging tot maximaal 0,6 m beperkt blijft. Waarschuwing:
lang in een harnas hangen zonder beweging kan trauma of zelfs de dood veroorzaken. Het is daarom noodzakelijk
om deze tijd van bewegingsloos hangen tot een minimum te beperken. De harnasgordel kan worden gebruikt door
personen met een totaalgewicht tot 150 kg, inclusief gereedschap en uitrusting (gebruik uitsluitend volgens EN 358,
EN 813). Deze bevestigingspunten zijn niet bedoeld voor aansluiting op een valbeveiligingssysteem, maar uitsluitend
voor werkpositionering. De gordel (het harnas) is niet bedoeld als positioneringsmiddel ter voorkoming van vallen en
evenmin als valstopmiddel. Indien nodig moeten systemen voor werkpositionering of gebiedsbegrenzing worden
aangevuld met collectieve of persoonlijke valstopmiddelen (bijv. EN 363).

EN 1497: Een harnas volgens EN 1497 is bestemd voor reddingsoperaties, met name voor het hijsen of neerlaten
van een persoon. Het is niet bedoeld voor het stoppen van een val, tenzij het wordt gebruikt in combinatie met andere
onderdelen van het systeem. Het bevestigingspunt volgens EN 1497 (twee textiele lussen op de schouders van het
harnas) is uitsluitend bestemd voor het hijsen of neerlaten van een persoon tijdens een redding (bijv. redding op
hoogte, evacuatie of neerlaten van een persoon). Voor gebruik moet een reddingsplan worden opgesteld.

Het product mag uitsluitend gebruikt worden in combinatie met een valdemper conform EN 355 en een metalen
verbinding conform EN 362 (een karabijnhaak van staal of duralaluminium, eventueel een ovale gesp, de zgn.
Maillons) en ook in combinatie met andere beschermingsmiddelen die samen met het harnas een eenvoudig en
compatibel systeem vormen.

Verankeringsinrichtingen moeten aan EN 795 voldoen (met een minimale sterkte van 12 kN voor metalen elementen
of 18 kN voor textielelementen) en moeten bij voorkeur boven de gebruiker geplaatst worden. Waarschuwing: het is
verboden om de borstgordel afzonderlijk (EN 361 en EN 12277 type D) zonder zitgordel te gebruiken.

Dit product mag alleen gebruikt worden door een bevoegde en professioneel geschoolde persoon of door iemand
onder permanent toezicht van een dergelijke persoon. Lichamelijke, medische en geestelijke conditie is belangrijk
voor een veilig gebruik van het product bij een normale toepassing of in noodgevallen. Controleer of het harnas
compatibel is met andere onderdelen van je uitrusting. Gebruik alleen producten die aan de relevante normen en
voorschriften voldoen. De gebruiker van dit harnas moet geinformeerd worden over hoe hij in een noodgeval redding
kan bieden.
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Houd er rekening mee dat vocht en vorst de sterkte van sommige onderdelen van het product kunnen verminderen.
Het product is bedoeld voor bergbeklimmen, speleologie, abseilen, ski-alpinisme, dumpen, redden, werken op
hoogte.

Controle

Voordat je het product gaat gebruiken, moet je de juiste harnasmaat en de functie van de koppelingen controleren
voor het verzorgen van maximale gemak en veiligheid.

De gebruiker moet vrij kunnen bewegen. We adviseren het harnas op een veilige plek te gaan uitproberen.
Controleer tijdens het gebruik of de koppelingen goed ingebonden en het touw juist aangeknoopt zijn. Voor en tijdens
het gebruik moet je ook de toestand van de gordels en de hechtingen controleren, ook op de moeilijk bereikbare
plekken ervan. Indien het harnas enige kenmerken van beschadiging vertoont, stel het buiten gebruik. Het ingrijpen
in de constructie van het product of reparaties buiten onze productieruimtes zijn verboden.

Wat moet je controleren:

Textielmateriaal: sneden, slijtage, schade veroorzaakt door veroudering, hoge temperatuur of chemicalién etc.
Hechtingen: gescheurd, doorgesneden of losse draden.

Koppelingen: juiste functie ervan.

Metalen elementen: corrosie, slijtage etc.

Markering: leesbaarheid, duidelijke identificatie van het product

Grote val

Na een harde val moet het product buiten gebruik gesteld worden. Indien je twijfelt, stuur het harnas ter controle.
Vergeet niet dat je leven en je veiligheid veel meer waard zijn dan een nieuw harnas.

Materialen
Het harnas is van synthetische vezels PA en/of PES gemaakt. De stalen koppelingen en de ankerpunten zijn op de
oppervlakte bewerkt conform de norm EN 362.

Reinigen

Vervuild harnas kan je met zuiver water of lichte wasmiddelen reinigen (max. 30°C) en goed laten afdrogen in een
donkere, goed geluchte ruimte. Het harnas moet je op een natuurlijke manier laten drogen, zonder gebruik van vuur
of andere directe warmtebronnen.

Desinfectie

Indien desinfectie nodig is, moet je een middel gebruiken dat geschikt voor polyamide en polyester is. Laat het
middel, opgelost in zuiver water (max. 30°C warm), één uur op de harnas werken. Was het daarna in zuiver water
en laat het in een koude, donkere en goed geluchte ruimte drogen. Het harnas moet je op een natuurlijke manier
laten drogen, zonder gebruik van vuur of andere directe warmtebronnen.

Chemicalién
Vermijd contact van het product met logen en oplosmiddelen (zuren). Deze chemicalién zijn voor synthetische vezels
zeer gevaarlijk.

Transport en bewaring

Bewaar het harnas op een droge, donkere en goed geluchte plaats. Bescherm tegen langdurige werking van UV-
straling. Niet bewaren en niet drogen in de buurt van directe warmtebronnen. Het harnas niet in gevouwen en belaste
toestand bewaren. De producent levert het harnas in een plastic zakje, dat tegelijkertijd ook een goede verpakking
voor bewaren en transport voorstelt.

Temperatuur
Gebruik en bewaar het product in de omvang van de genoemde temperaturen: van -40°C tot +80°C. Alleen zo kan
het product de nodige trekvastheid bewaren.

Levensduur en controle

Textielproducten hebben levensduur van 10 + 5 jaar (5 jaar bewaring volgens de gebruiksaanwijzing, 10 jaar vanaf
het eerste gebruik). Indien een bevoegde persoon vaststelt, dat het product niet meer voor veilig gebruik geschikt is,
mag ze aanbevelen het product buiten gebruik te stellen ook al is de levensduur nog niet afgelopen.
Textielproducten moeten tenminste één keer in 12 maanden gecontroleerd worden door de producent of door de
persoon die bevoegd is om OOP-controle van de derde categorie door te voeren (verder alleen “bevoegde persoon”),
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zoals bv. IRATA en SPRAT LEVEL3 enz. Deze controles moeten ook in geval van buitengewone gebeurtenissen
(val, agressieve chemische omgeving, mechanische schade of twijfel van de gebruiker) doorgevoerd worden.

Garantie

De PRODUCENT geeft 3 jaar garantie op materiaal- en productiegebreken. De garantie heeft geen betrekking op
gebreken ontstaan door slijtage, verzuim, onjuiste bewaring of gebruik, willenkeurige wijzigingen of schade
veroorzaakt door onjuiste manipulatie met het product en verder door verboden aanpassingen en verkeerde
bewaring.

Ongevallen, schaden, verzuim en gebruik, waarvoor het harnas niet bestemd is worden door de garantie niet gedekt.
DE PRODUCENT is niet verantwoordelijk voor de directe, indirecte of toevallige schade, die met het gebruiken van
het product samenhangt of een gevolg ervan is.
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Hrvatski

U slu¢ajevima kada postoji opasnost od pada i kada se zbog tehnickih razloga ili zbog radova s vrlo kratkim trajanjem
ne moze na drugi nacin osigurati opasan pristup, neophodno je koristiti osobna zastitha sredstva. Takva primjena
nikada se ne smije improvizirati te se odabir mora osigurati na poseban nacin u skladu s odgovaraju¢im osnovnim
sigurnosnim mjerama na radnom mjestu.

Naputak za uporabu

Nemojte koristiti pojas za zadrZzavanje (u daljnjem tekstu samo pojas) prije nego paZljivo pro€itate naputak za
uporabu.

Ovaj naputak navodi razliCite moguénosti uporabe. Neke poznate moguénosti neispravne uporabe prikazane su i
precrtane. Ovdje nisu navedene sve mogucnosti neispravne uporabe te ih postoji puno viSe. Pojas se moze Koristiti
samo ako slike nisu precrtane. Bilo koja druga uporaba moze uzrokovati nesretan slucaj ili smrt. U slu¢aju problema
tijekom koristenja ili ne razumijevanja, molimo obratite se PROIZVODACU. Upute za koristenje moraju biti korisniku
na raspolaganju na jeziku drZave u kojoj ¢e se oprema koristiti.

Primjena

Paznja: Prije upotrebe neophodno je struéno uvjezbavanije.

Pojas je opremljen sa dva spojna elementa za zaustavljanje pada s oznakom "A" EN 361 (Cvrstoc¢a 15kN, vidi sl.).
Samo ove dvije to¢ke smiju se upotrijebiti za zaustavljanje pada. Prostor slobodne dubine ispod korisnika mora biti
dovoljan kako u slu€aju pada ne bi doSlo do udara u bilo koju prepreku. SidriSna to€ka treba biti postavljena tako da
se kako slobodni pad tako i moguca udaljenost pada svedu na minimum.

Pas pojasa opremljen je s tri spojna elementa za pozicioniranje prema EN 358 i EN 813 (Evrstoca 15kN, vidi sl.). Oni
nisu namijenjeni spajanju sustava za zaustavljanje pada. Pojas se ne smije koristiti ako postoji predvidljivi rizik da
korisnik bude okac&en ili izloZzen nenamjernim optereéenjima pojasa. Ponekad je potrebno sustave za pozicioniranje
ili zadrZzavanje na radu nadopuniti kolektivnim ili osobnim sredstvima za zaustavljanje pada. Ponekad treba sustave
za radno pozicioniranje ili zadrzavanje nadopuniti kolektivnim ili osobnim zastitnim sredstvima za zaustavljanje pada.
Tocka uévrscivanja mora se uvijek odrzavati na ili iznad nivoa pasa, a spojni element mora biti stalno zategnut te je
slobodno kretanje ograni¢eno na najvise 0,6 m. Upozorenje: duze nepomicno vjeSanje u pojasu moze prouzrokovati
traumu ili smrt, pa je stoga potrebno skratiti to vrijeme vjeSanja na minimum. Pas se moze koristiti za korisnike teZine
do 150 kg, ukljuCujuci alate i opremu (primjena samo prema EN 358, EN 813). Ove priklju¢ne to¢ke nisu namijenjene
za spajanje sustava za zaustavljanje pada, nego iskljucivo za radno pozicioniranje. Pojas (uprtac) nije namijenjen ni
za zadrZavanje (sprjeCavanje pada) ni za zaustavljanje pada. Prema potrebi sustavi za radno pozicioniranje ili
zadrZavanje moraju se dopuniti kolektivnim ili osobnim sredstvima za zaustavljanje pada (npr. EN 363).

EN 1497: Uprtag prema EN 1497 namijenjen je za operacije spaSavanja, osobito za podizanje ili spustanje osobe.
Nije namijenjen za zaustavljanje pada, osim ako se koristi u kombinaciji s drugim elementima sustava. Prikljuéna
toCka prema EN 1497 (par tekstilnih petlji na ramenima uprta¢a) namijenjena je isklju€ivo za podizanje ili spustanje
osobe tijekom spasavanja (npr. spaSavanje s visine, evakuacija ili spustanje osobe). Prije uporabe mora se pripremiti
plan spaSavanja.

Proizvod treba koristiti samo u kombinaciji s usporivaéem pada prema EN 355 i metalnom spojkom koja zadovoljava
EN 362 (karabiner od ¢elika ili duraluminija, eventualno ovalnom kop&om (tzv. Maillon), dalje u kombinaciji s ostalim
pomagalima za osiguranje koja ¢ine jednostavan spojiv sustav s pojasom. SidriSna naprava mora biti u skladu s EN
795 (minimalna ¢évrsto¢a 12kN za Celicne elemente, a 18kN za tekstilne elemente) i po moguénosti bi se trebala
nalaziti iznad polozaja korisnika. Upozorenje: zabranjeno je odvojeno koriStenje prsnog pojasa (EN 361 ili EN 12277
tip D) bez sjedalnog pojasa.

Ovaj proizvod moze koristiti samo odgovorna i struéno uvjezbana osoba ili osoba pod trajnim nadzorom takve osobe.
Fizicka, zdravstvena i mentalna kondicija vazna je za sigurnu uporabu proizvoda u normalnom i hithom rezimu.
Provijerite je li pojas kompatibilan s vaSom ostalom opremom. Koristite samo proizvode koji ispunjavaju zahtjeve
pripadaju¢ih normi i propisa. Neophodno je da korisnik koji koristi ovaj pojas, bude obavijeSten 0 moguénostima
pruzanja pomoci u slu¢aju da dode do nesrece. Imajte na umu da vlaga i mraz mogu smanijiti vrstoéu nekih dijelova
proizvoda. Proizvod je namijenjen za planinarenje, speleologiju, spustanje po uzetu, skijadko planinarenje, damping,
spaSavanje, rad na visinama.

Kontrola

Prije uporabe neophodno je isprobati pravilnu veli€inu pojasa i funkciju kop&a za osiguranje maksimalne udobnosti i
sigurnosti.

Korisnik mora imati mogu¢nost slobodnog kretanja. Preporu¢amo isprobati pojas na sigurnom mjestu.

Tijekom koriStenja kontrolirajte da li su kopCe ispravno stavljene te uze pravilno spojeno. Prije i nakon svake uporabe
potrebno je prekontrolirati stanje uzeta (opasaca) i Savova, i u teze pristupnim dijelovima proizvoda. Pojas koji
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pokazuje i najmaniji trag oSte¢enja odmah se mora iskljuciti iz uporabe. Zabranjene su sve preinake na konstrukciji
proizvoda ili popravci izvan nasih proizvodnih prostora.

Neophodno je kontrolirati

Tekstilni materijal: presjeke, rupice, Stete uzrokovane utjecajem starenja, visoke temperature, kemikalija i sl.
Savovi: potrgani, prerezani ili izvuéeni konci.

Kopc¢e: ispravna funkcija kopci.

Metalni elementi: korozija, habanje i sl.

Oznacdavanje: Citljivost, jasna identifikacija proizvoda

Veliki pad
Nakon velikog tvrdog pada proizvod se mora iskljuciti iz uporabe. U slu¢aju sumnje poSaljite pojas na kontrolu.
Nemojte zaboraviti da vas Zivot i vasa sigurnost je puno dragocjenije od novog pojasa (opasaca).

Materijali
Pojas je proizveden od sinteti¢kih vlakana PA i/ili PES. Celi¢ne kopée i sidri$ni elementi na povr$ini su obradeni
prema EN 362.

Ciséenje
Prljavi pojas se moze oprati Cistom vodom ili laganim sredstvima za pranje (maks. 30°C) i dobro osusiti u tamnoj i
dobro prozragenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora topline.

Dezinfekcija

Ukoliko je dezinfekcija neophodna, potrebno je koristiti proizvod prikladan na poliamid i poliester. Otopljeno sredstvo
u Cistoj vodi (maks. 30°C toplo) ostavite djelovati na pojas jedan sat. Nakon toga isperite u €istoj vodi i suSite i lagano
ugrijanoj, tamnoj i dobro prozracenoj prostoriji. Pojas se mora susiti prirodno bez uporabe vatre ili drugih izvora
topline.

Kemikalija
Cuvaijte proizvod od dodira sa jetkim sredstvima i otapalima (kiseline). Ove kemikalije za sinteti¢ka vlakna vrlo su
opasne.

Odrzavanje i skladisStenje

Pojas treba Euvati na suhom, tamnom i dobro prozratenom mjestu. Zastitite od dugotrajnog djelovanja UV zraka.
Nemojte Cuvati ni suSiti u blizini izravnih izvora topline. Pojas nemojte Cuvati savijeni i optereéeni. Proizvodac
isporucuje pojas u tekstilnoj vrecici koji je takoder prikladan omot za ¢uvanje i prijevoz.

Temperatura
Pojas preporu¢amo Koristiti u granicama temperature od -40°C do +80 °C. U granicama ovih temperatura sauvana
je potrebna ¢vrstoc¢a proizvoda.

Vijek trajanja i pregledi

Tekstilni proizvodi imaju vijek trajanja 10 + 5 godina (5 godina skladiStenje prema naputku, 10 godina od prve
uporabe). Ukoliko odgovorna osoba utvrdi da tekstilni proizvod nije prikladan za daljnje sigurno koristenje, u njenogj
odgovornosti je preporuciti da se proizvod povuce iz daljnje uporabe, iako vijek trajanja joS nije istekao.

Tekstilne proizvode barem 1 puta za 12 mjeseci mora provijeriti proizvodac ili osoba ovlastena za kontrole OOP
kategorije IlIl. (u daljnjem tekstu samo odgovorna osoba), kao npr. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Ove kontrole trebale
bi se vrSiti i u slu¢aju iznimnih dogadaja (pad, agresivna kemijska sredina, mehanitko ostecenje ili sumnja korisnika).

Jamstvo

PROIZVODPAC pruza jamstvo od 3 godine na nedostatke materijala i greske u proizvodnji. Jamstvo se ne
odnosi na nedostatke uzrokovane uobiajenim troSenjem, zbog nepazljivosti, nestruénog rukovanja,
neispravne uporabe, uslijed vrSenja preinaka i loSeg skladistenja.

Nezgode, Stete, nepaZljivost i drukéija uporaba nego za koje je pojas namijenjen nisu obuhvacene u jamstvu.
PROIZVODBAC Proizvodaé nije odgovoran za izravne, neizravne ili sludajne $tete uzrokovane koridtenjem proizvoda
nastale uslijed uporabe proizvoda ili su posljedica uporabe.
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Italiano

Nei casi dove esiste un pericolo di caduta e dove per i motivi tecnici e per il lavoro della durata molto breve non vi
possa essere garantito un accesso sicuro, bisogna valutare I'utilizzo di mezzi personali protettivi. Tale utilizzo non
deve essere mai improvvisato e la sua scelta deve essere garantita in modo specifico nei provvedimenti fondamentali
rispettivi di sicurezza nel luogo di lavoro.

Istruzioni d'uso

Non usare l'imbracatura di sicurezza (di seguito imbracatura) senza aver letto attentamente le istruzioni d'uso.

Le presenti istruzioni dimostrano varie possibilita d'uso. Alcune note possibilita di uso scorretto sono figurate e
cancellate. Le possibilita di uso scorretto non vi sono elencate in modo esaustivo e ne esiste una quantita enorme.
Nel caso di un problema relativo all'uso o all'incomprensione, non esitare a contattare il PRODUTTORE. Le istruzioni
d'uso devono essere consegnate all'utente nella lingua del paese in cui deve essere utilizzato il dispositivo.

Uso

ATTENZIONE: Prima dell'uso & necessario un addestramento speciale.

L'imbracatura € dotata di due elementi di collegamento destinati all'arresto caduta contrassegnati "A" EN 361
(resistenza 15kN, vedi fig.). Solo questi due elementi possono essere utilizzati per I'arresto di caduta. Lo spazio libero
sotto l'utente deve essere sufficiente per poter eliminare in caso di caduta I'impatto con qualsiasi ostacolo. Il punto
di ancoraggio deve essere posizionato in modo tale da minimizzare al massimo sia la caduta libera che la distanza
di caduta.

La cintura dell'imbracatura & dotata di tre elementi di collegamento destinati al regolamento secondo EN 358 e EN
813 (resistenza 15kN, vedi fig.). Non sono progettati per collegare il sistema di arresto caduta. La cintura non deve
essere usata in caso del rischio prevedibile della sospensione dell'utente o della sua esposizione al carico
accidentale delle catene. A volte & necessario completare i sistemi di posizionamento sul lavoro e di trattenuta con i
dispositivi di protezione individuale o collettiva contro le cadute. Il punto di bloccaggio deve essere sempre tenuto al
livello o sopra il livello della cintura, I'elemento di fissaggio deve essere sempre teso ed il movimento libero € limitato
a massimo 0,6m. Avvertenza: La sospensione immobile nell'imbracatura per un periodo di tempo piuttosto lungo pud
causare il trauma o la morte, percio € necessario ridurre al minimo la durata di sospensione. La cintura pud essere
utilizzata dagli utenti con peso massimo di 150 kg compreso attrezzi ed accessori (uso esclusivamente secondo la
norma EN 358, EN 813). Questi punti di attacco non sono destinati al collegamento di un sistema di arresto caduta,
ma esclusivamente al posizionamento sul lavoro. La cintura ('imbracatura) non & destinata né alla trattenuta
(prevenzione della caduta) né all'arresto della caduta. Se necessario, i sistemi di posizionamento sul lavoro o di
trattenuta devono essere integrati con mezzi collettivi o individuali di arresto caduta (ad es. EN 363).

EN 1497: L’imbracatura conforme alla norma EN 1497 & destinata alle operazioni di salvataggio, in particolare al
sollevamento o all’abbassamento di una persona. Non & destinata all’arresto della caduta, salvo che venga utilizzata
in combinazione con altri componenti del sistema. Il punto di attacco conforme alla norma EN 1497 (due asole tessili
sulle spalle dell'imbracatura) & destinato esclusivamente al sollevamento o all'abbassamento di una persona durante
un salvataggio (ad es. salvataggio dall’alto, evacuazione o abbassamento di una persona). Prima dell’'uso deve
essere predisposto un piano di salvataggio.

Il prodotto deve essere usato solo in combinazione con I'ammortizzatore di caduta secondo EN 355 e la giunzione
metallica corrispondente alla norma EN 362 (moschettone in acciaio o in duralluminio, eventualmente fermaglio ovale
c.d. Maillon), inoltre in combinazione con gli altri dispositivi di sicurezza che formano un sistema funzionale semplice
con l'imbracatura. Il dispositivo di ancoraggio deve essere conforme alla norma EN 795 (resistenza minima 12kN
per elementi in acciaio e 18kN per elementi tessili) e dovrebbe trovarsi prioritariamente al di sopra della posizione
dell'utente. Avvertenza: E vietato di usare la cinghia addominale da sola (EN 361 o EN 12277 tipo D) senza cintura
pelvica.

Questo prodotto pud essere utilizzato solo da una persona responsabile ed addestrata specialmente o da una
persona sotto il diretto e continuo controllo di tale persona. Le condizioni fisiche, mediche e mentali sono importanti
per l'uso sicuro del prodotto in modalita normale e di emergenza. Controllare se |'imbracatura sia compatibile con
I'altro vostro arredamento. Usare solo i prodotti che soddisfano i requisiti delle relative norme e regole. E importante
che I'utente che usa questa imbracatura sia informato sulle possibilita di come garantire I'aiuto in caso di incidente.
E utile tenere conto del fatto che I'umidita e il gelo possono ridurre la resistenza di alcuni componenti del prodotto. Il
prodotto € destinato all'alpinismo, speleologia, discesa in corda doppia, sci alpinismo, dumping, soccorso, lavori in
quota.

Controllo
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Prima dell'utilizzo & necessario provare le dimensioni giuste dell'imbracatura per garantire il massimo comfort e la
massima sicurezza. L'utente deve avere la massima liberta di movimento. Si consiglia di provare l'imbracatura
agganciandola in un posto sicuro. Durante I'uso controllare se i fermagli siano fissati in modo corretto e la fune legata
in modo giusto. Prima e dopo ogni utilizzo & necessario controllare lo stato delle cinghie e delle cuciture, anche nei
posti difficilmente raggiungibili del prodotto. L'imbracatura che mostra anche i piu piccoli segni del dannegiamento si
deve immediattamente togliere dall'uso. Tutti gli interventi su costruzione o le riparazioni fuori dai nostri stabilimenti
produttivi sono vietati.

E necessario controllare

Materiale tessile: tagli, strappature, danni per causa di invecchiamento, temperature elevate, prodotti chimici, ecc.
Cuciture: fili spezzati, tagliati o sfoderati.

Fermagli: corretto funzionamento dei fermagli.

Elementi metallici: corrosione, usura, ecc.

Marcatura: leggibilita, chiara identificazione del prodotto

Caduta grande

Dopo una caduta dura il prodotto deve essere eliminato dall'uso. In caso delle incertezze mandare I'imbracatura al
controllo. Non dimenticare che la vostra vita e la vostra sicurezza ha un prezzo molto piu alto di una nuova
imbracatura.

Materiali
L'imbracatura & prodotta di fibre sintetiche PA e/ou PES. | fermagli metallici e gli elementi d'ancoraggio sono dotati
del trattamento superficiale secondo EN 362.

Pulizia

L'imbracatura sporcata si pud lavare con I'acqua pulita o i detersivi leggeri (massimo a 30°C) ed asciugare bene in
un luogo scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo naturale, senza usare il fuoco o le altre
fonti di calore.

Disinfettante

Se sia necessario usare un disinfettante, deve essere usato un prodotto adatto per poliammide e poliestere. Lasciare
agire il prodotto sciolto in acqua pulita (massimo 30°C calda) sull'imbracatura per un'ora. Poi sciaquare con acqua
pulita e asciugare in un luogo poco riscaldato, scuro e ben aerato. L'imbracatura deve essere asciugata in modo
naturale, senza usare il fuoco o le altre fonti di calore.

Prodotti chimici
Proteggere il prodotto dal contratto con i corrosivi e solventi (acidi). Queste sostanze chimiche sono molto pericolose
per le fibre sintetiche.

Trasporto e stoccaggio

Immagazzinare l'imbracatura in un luogo asciutto, scuro e ben aerato proteggere dai raggi solari UV a lungo termine.
Non immagazzinare e non asciugare in vicinanza delle fonti dirette di calore. Non immagazzinare l'imbracatura troppo
bistorta o sopraccaricata. |l produttore fornisce I'imbracatura in un sacchetto tessile, che & anche un imballaggio
adatto per lo stoccaggio e il trasporto.

Temperatura
Si consiglia di usare l'imbracatura in una temperatura tra -40°C e +80 °C. In questa temperatura il prodotto conserva
la resistenza necessaria.

DURATA E REVISIONI

| prodotti tessili hanno durata di 10 + 5 anni (5 anni di stoccaggio secondo le istruzioni d'uso, 10 anni dal primo uso).
Se la persona autorizzata rivela che il prodotto non sia adatto per I'altro uso sicuro, & nella sua competenza
raccomandare la sua eliminazione, anche se il periodo di durata non sia ancora decorso.

| prodotti tessili devono essere controllati almeno una volta ogni 12 mesi dal produttore o da persona autorizzata al
controllo di DPI categoria lll. (di seguito persona autorizzata), p.es. controllo IRATA e SPRAT LEVEL 3 ecc. Tali
controlli devono essere effettuati anche nel caso di situazioni straordinari (caduta, ambiente chimico agressivo, danni
meccanici o dubbi dell'utente).

Garanzia
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Il PRODUTTORE offre la garanzia di 3 anni per i diffetti di produzione o di materiali. La garanzia non include: diffetti
causati dalla normale usura, negligenza, modificazioni e aggiustamenti del prodotto, stoccaggio incorretto.

| danneggiamenti durante incidenti o quelli causati per la trascuratezza e per il modo di uso per il quale L'imbracatura
non sia destinata, non sono coperti da questa garanzia.

Il PRODUTTORE non €& responsabile delle conseguenze causate in modo diretto e indiretto e dei danni che si
verificano durante I'uso del presente prodotto.
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Lietuviy

Tais atvejais, kai gresia kritimo pavojus ir kai dél techniniy priezas€iy arba dél labai trumpai trunkancio darbo negali
bati uztikrintas saugus priéjimas kitokiu badu, reikia pagalvoti apie asmeninés apsaugos priemoniy panaudojima.
Toks jy naudojimas niekada negali bati improvizuotas, o sprendimas jas naudoti turi bati specialiai jtvirtintas
atitinkamose bazinése saugos uZtikrinimo darbo vietoje priemonése.

Naudojimo instrukcija

Nenaudokite sulaikymo aprai$o (toliau — apraiSas), kol atidZiai neperskaitysite naudojimo instrukcijos.

Sioje instrukcijoje parodytos jvairios naudojimo galimybés. Cia pavaizduoti perbraukti kai kurie Zinomi neteisingo
naudojimo atvejai. Tai ne visos neteisingo naudojimo galimybés, jy yra labai daug. ApraiSg galima naudoti tik pagal
neperbrauktus paveikslélius. Kiekvienas kitoks naudojimo budas yra draudziamas ir gali baigtis nelaimingu atsitikimu
arba mirtimi. Problemos dél naudojimo ar nesupratimo atveju praSome kreiptis ] GAMINTOJA. Naudojimo instrukcija
vartotojui turi bati pateikiama tos Salies, kurioje jranga bus naudojama, kalba.

Naudojimas

Démesio: prie$ naudojant batina iSklausyti kvalifikuoto mokymo kursa.

ApraiSas padarytas su dviem kritimo sustabdymo jtaisy prijungimo elementais, pazymétais ,A“, standartas EN 361
(stipris 15kN, zr. pav.). Kritimui sulaikyti gali bGti naudojami tik Sie du taskai. Po naudotoju turi bati pakankamas
aukstis laisvos erdvés, kad kritimo atveju jis neatsitrenkty j kokig nors klidtj. Tvirtinimo taskas turéty bati tokioje
vietoje, kad tiek laisvasis kritimas, tiek galimas kritimo auk&tis baty apriboti taip, kad bty kuo maZesni.

0,6 m150 kgAnt apraiSo dirzo yra trys prikabinimo elementai, skirti nustatyti norimg padétj pagal standartus EN 358
ir EN 813 (stipris 15 kN, Zr. paveikslélj). Jie néra skirti kritimo sulaikymo sistemai prijungti. Dirzas neturéty bati
naudojamas, jei yra numatoma rizika, kad naudotojas galéty likti kabéti arba galéty bati veikiamas nenumatyty dirzo
apkrovy. Darbinés padéties nustatymo ar sulaikymo sistemas kartais bdtina papildyti kolektyvinémis arba
asmeninémis kritimo sulaikymo priemonémis. Fiksavimo tadkas visada turi bati palaikomas dirZo lygyje arba auk&¢iau
jo, prikabinimo priemoné turi biti pastoviai jtempta, o laisvas judesys turi bati apribotas taip, kad nebuty didesnis
kaip. Perspéjimas: ilgesnj laikg trunkantis kabejimas apraiSe be judesio gali sukelti traumg arba baigtis mirtimi, todél
bdtina §j kabéjimo laikg sumazinti iki minimumo. Dirzg gali naudoti ne daugiau kaip svorio naudotojai, jskaitant
jrankius ir jrangg (naudoti tik pagal standartg EN 358, EN 813). Sie tvirtinimo taskai néra skirti kritimo sulaikymo
sistemai prijungti, jie skirti tik darbo padéciai nustatyti. Dirzas (apraiSas) néra skirtas nei sulaikymui (kritimo
prevencijai), nei kritimui sustabdyti. Prireikus darbinés padéties nustatymo arba sulaikymo sistemas bitina papildyti
kolektyvinémis arba asmeninémis kritimo sulaikymo priemonémis (pvz., EN 363).

EN 1497: EN 1497 standartg atitinkantis apraiSas skirtas gelbéjimo operacijoms, ypa¢ Zmogui pakelti arba nuleisti.
Jis néra skirtas kritimui sulaikyti, nebent naudojamas kartu su kitais sistemos elementais. EN 1497 standartg
atitinkantis tvirtinimo taskas (dvi tekstilinés kilpos ant apraiSo peciy) skirtas tik Zmogui pakelti arba nuleisti gelbéjimo
metu (pvz., gelbéjimas iS aukscio, evakuacija arba Zmogaus nuleidimas). Prie§ naudojimg turi bati parengtas
gelbéjimo planas.

Gaminj bitina naudoti tik kartu su kritimo absorberiu pagal standartg EN 355 ir su metaline jungtimi, atitinkancia
standarto EN 362 reikalavimus (plieninis arba pagamintas i$ duraliuminio karabinas, arba ovali sagtis (vadinamoji
.Maillon®)), bei su kitais apsauginiais jtaisais, kurie sudaro su apraiSu nesudétingai suderinamg sistemag. Tvirtinimo
jtaisas turi atitikti EN 795 standarto reikalavimus (minimalus plieno elementy stipris 12 kN, o minimalus tekstilés
elementy stipris 18 kN) ir geriausia, kad jis blty auk$&iau naudotojo padéties. Perspéjimas: kratinés apraiSg (EN 361
arba EN 12277, D tipas) draudziama naudoti atskirai, be sédimojo kiino aprai$o.

naudotojas. Saugiam gaminio naudojimui tiek jprastu, tiek avariniu rezimu yra svarbi gera sveikata ir fiziné bei
psichiné biuklé. Patikrinkite apraiSo suderinamumg su kita Jisy jranga. Naudokite tik gaminius, atitinkancius jiems
taikomy standarty ir reglamenty reikalavimus. Batina, kad asmuo, naudojantis §j apraisg, bity informuotas apie
pagalbos suteikimo galimybes tuo atveju, jei jvykty nelaimingas atsitikimas. Nepamirskite, kad drégmé ir Saltis gali
sumazinti kai kuriy gaminio daliy stipruma. Produktas skirtas alpinizmui, speles, nusileidimui, slidinéjimo alpinizmui,
dempingui, gelbéjimui, darbui aukstyje.

Patikra

PrieS naudojant batina iSbandyti teisingg apraido dydj ir sag€iy funkcijg, kad bty uztikrintas maksimalus patogumas
ir saugumas.

Naudotojo judesiai turi bati laisvi. Patariame aprai$g iSbandyti saugioje vietoje.

Naudojimo metu tikrinkite, ar sagtys yra teisingai jvertos ir ar virve yra teisingai pririSta. Prie$ kiekvieng naudojimg ir
po to batina tikrinti dirzy ir sidliy bdvj, apzidrint ir blogiau prieinamas gaminio vietas. Apraisg, ant kurio buvo aptiktos
net ir maziausios apgadinimy zymeés, batina nedelsiant iSmesti. Draudziama daryti bet kokius gaminio konstrukcijos
pakeitimus arba jj taisyti kitur nei misy gamybinése patalpose.
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Ka reikia tikrinti

Tekstilées medziagos: jpjovimai, pratrynimai, defektai atsirade nuo senéjimo, aukstos temperatiros, chemikaly
poveikio ir pan.

Sialés: nutrike, perpjauti arba iSardyti sidlai.

Sagtys: teisinga sagciy funkcija.

Metaliniai elementai: korozija, susidévéjimas ir pan.

Zenklinimas: jskaitomumas, ai$kus gaminio identifikavimas

Didelis kritimas
Po didelio, tvirto kritimo gaminj reikia iSmesti. Netikrumo atveju atsiyskite aprai$g patikrinti. Nepamirskite, kad Jusy
gyvybé ir Jisy saugumas turi daug didesne kaing, nei naujas apraisas.

Medziagos
ApraiSas pagamintas i$ dviejy rasiy sintetinio pluosto: PA ir (arba) PES. Plieninés sagtys ir prikabinimo elementai
padaryti su pavirSiaus apdaila pagal standartg EN 362.

Valymas

30°CSuterstg apraisg galima nuplauti Svariu vandeniu arba naudojant lengvo veikimo skalbimo priemones (maks.) ir
gerai iSdziovinti tamsioje, gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bati dziovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies
arba kitokiy Silumos Saltiniy.

Dezinfekcija

30°CJei reikalinga dezinfekcija, turi bdti naudojama priemoné, tinkanti poliamidui ir poliesteriui. Sig priemone
istirpdinkite Svariame vandenyje (maks. temperataros) ir palikite, kad vieng valandg veikty apraiSa. Po to iSskalbkite
Svariame vandenyje ir dZiovinkite mazai apSildomoje, tamsioje ir gerai védinamoje patalpoje. ApraiSas turi bati
dziovinamas natdraliai, nenaudojant ugnies arba kitokiy Silumos Saltiniy.

Chemikalai
Saugokite gaminj nuo kontakto su ésdinangiomis medziagomis ir tirpikliais (rtigstimis). Sie chemikalai sintetiniam
pluostui yra labai pavojingi.

Pervezimas ir laikymas

Apraisg laikykite padétg sausoje, tamsioje ir gerai védinamoje vietoje. Saugokite nuo ilgalaikio UV spinduliy poveikio.
Nelaikykite ir nedziovinkite arti tiesioginiy Silumos $altiniy. Nelaikykite apraiSo padéto pernelyg susukto ir apkrauto
krdviu. Gamintojas tiekia aprai8g tekstiliniame maiselyje, kuris tuo paciu tarnauja kaip tinkama pakuoté, apraiSa
laikant ir pervezant.

Temperatiara ]
-40°C80 °CApraisg rekomenduojame naudoti temperatiry intervale nuo iki +. Siy temperatiry ribose gaminys
iSsilaiko reikalingg stipr;j.

Tarnavimo laikas ir apzitiros

Tekstilés gaminiy tarnavimo laikas yra 10 + 5 metai (5 metai — laikymas pagal instrukcijg, 10 mety — nuo pirmojo
panaudojimo). Jei jgaliotas asmuo nustato, kad tekstilés gaminys néra tinkamas tolesniam saugiam naudojimui, jo
kompetencijoje yra rekomenduoti gaminj iSmesti, nors tarnavimo laikas dar néra pasibaiges.

Tekstilés gaminiai turi bati maziausiai 1 kartg per 12 ménesiy tikrinami gamintojo arba asmens, jgalioto atlikti ll|
kategorijos asmeninés apsaugos priemoniy patikras (toliau — jgaliotas asmuo), tokiy kaip pvz. IRATA ir SPRAT
LEVELS3 ir t.t. Sios patikros turi biti atliekamos taip pat ypatingy jvykiy atvejais (kritimas, agresyvi cheminé aplinka,
mechaninis sugadinimas arba naudotojo abejoniy atveju).

Garantija

GAMINTOJAS suteikia gaminiui 3 mety garantijg medzZiagos arba gamybiniams defektams. Garantija netaikoma
defektams, atsiradusiems dél normalaus susidévéjimo, neatsargumo, neprofesionalios priezidros, neteisingo
naudojimo, draudziamy atlikti perdarymy ir blogy laikymo sglygy.

Nelaimingi atsitikimai, nuostoliai, neatsargumas ir naudojimo bidas, kuriam apraiSas néra skirtas, Sia garantija néra
padengti.

GAMINTOJAS neatsako uz tiesioginius, netiesioginius nei atsitiktinius nuostolius, susijusius su midsy gaminiy
naudojimu arba susidariusius dél jy naudojimo.
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Latviski

Gadijumos, kad pastav kritiena draudi un kur tehnisku iemeslu dé| vai loti Tslaiciga darba dé| citadi nav iesp&jams
nodro$inat droSu piekluvi, jaapsver iespé&ja izmantot individualos aizsardzibas lidzeklus. To izmantoSana nekad
nedrikst bdt improvizéta, un to izvéle batu specifiski janodroSina attiecigajos pamata droSibas pasakumos darba
vieta.

LietoSanas pamaciba

Neizmantojiet uztverSanas iekari (turpmak teksta - iekare), pirms neesat ripigi izlasijis lietoSanas paméacibu.

Saja lietoSanas pamaciba ir paraditas dazadas lieto$anas iespéjas. Dazas zinamas nepareizas lieto$anas iespéjas
ir att€lotas un nosvitrotas. Nepareizas lietoSanas iespéjas Seit nav izsmeltas, turklat to ir arkartigi daudz. lekari ir
iespéjams izmantot tikai, ja attéls nav svitrots. Ikkatra cita izmanto3ana ir aizliegta un var izraisit negadijumu vai navi.
Rodoties probléemadm ar izmantoSanu vai neizpraSanas dé|, griezieties pie RAZOTAJA. Lieto$anas pamaciba
lietotajam japiegada tas valsts valoda, kura aprikojums tiks izmantots.

Pielietojums

Uzmanibu: Pirms lietoSanas speciala apmaciba ir obligata.

lekare ir aprikota ar piestiprinaSanas elementiem, kas paredzéti kritiena uztverSanai, kas apziméti ar "A" EN 361
(izturiba 15kN, skat. att.). Kritiena uztverSanai atlauts izmantot tikai Sos divus punktus. Briva dziluma telpai zem
lietotaja jabut pietiekamai, lai kritiena gadijuma nenotiktu sadursme ar jebkadu Skérsli. NostiprinaSanas punkts
janovieto ta, lai gan brivais kritiens, gan iesp&jamais kritiena augstums tiktu ierobeZoti Iidz vismazakajai iesp&jamajai
robezai.

lekares josta ir aprikota ar trim piestiprindSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN
358 un EN 813 (izturtba 15kN, skat. att.). Tie nav paredzéti kritiena uztverSanas sistémas pievienoSanai. Jostu
nevajadzétu izmantot gadijuma, ja pastav paredzams lietotaja iekarSanas risks, vai lietotajs tiek paklauts neplanotai
noslogoSanai ar jostu. DaZreiz darba pozicionéSanas vai aizturéSanas sistémas japapildina ar kopigiem vai
individualiem kritiena uztverSanas Iidzekliem. DaZreiz darba pozicijas vai aizturéSanas sistémas japapildina ar
kolektiviem vai personigiem kritiena uztverSanas Iidzekliem. NodroSinaSanas punktam visu laiku jaatrodas virs josta
[Tmena vai jostas liment, un savienoSanas lidzeklim visu laiku jabat nospriegotam, bet brivajai kustibai ierobezotai
[Tdz maks. 0,6 m. Uzmanibu: ilgstoSa nekustiga karaSanas iekaré var izraisit traumu vai navi, tapéc karasanas laiks
ja@samazina lidz minimumam. Jostu ir atlauts izmantot lietotajiem, kuru svars kopa ir instrumentiem un aprikojumu
neparsniedz 150 kg (izmantoSana tikai saskana ar EN 358, EN 813). Sie piestiprina$anas punkti nav paredzéti
kritiena aizturéSanas sistémas pievienoSanai, bet gan tikai darba pozicionéSanai. Josta (iekare) nav paredzéta ne
aizturéSanai (kritiena novér3anai), ne kritiena apturéSanai. Vajadzibas gadijuma darba pozicionéSanas vai
aizturéSanas sistémas japapildina ar kolektiviem vai individualiem kritiena aizturéSanas Ilidzekliem (piem., EN 363).
EN 1497: EN 1497 standartam atbilstoSa iekare ir paredzéta glabSanas operacijam, jo 1pasi personas pacel3anai vai
nolaiSanai. Ta nav paredzéta kritiena apturéSanai, ja vien netiek izmantota kopa ar citam sistémas sastavdalam. EN
1497 standartam atbilstoSais piestiprindSanas punkts (divas tekstila cilpas uz iekare pleciem) ir paredzéts tikai
personas pacelSanai vai nolaiSanai glabsanas laikd (piem., glabSana no augstuma, evakuacija vai personas
nolaiSana). Pirms lietoSanas jasagatavo glabSanas plans.

Produkts jaizmanto tikai kombinacija ar kritiena amortizatoru atbilsto$i EN 355 un ar metala savienotaju, kas atbilst
EN 362 (térauda vai ddraluminija karabine, eventuali ovala karabine (t.s. Maillon), ka artT kombinacija ar citiem
droSibas paligelementiem, kas kopa ar iekari veido vienkarsu, savietojamu sistému. NoenkuroSanas iericei jaatbilst
EN 795 (minimala izturtba 12kN térauda elementiem un 18kN tekstila elementiem) un tai vispirms batu jaatrodas virs
lietotaja pozicijas. Bridinajums: aizliegts atseviski izmantot kraSu atsaiti (EN 361 vai EN 12277 D veids) bez sédus
piekares.

So produktu atlauts izmantot tikai pilnvarotai un speciali apmacitai personai, vai arf personai, ko pastavigi uzrauga
$§ada persona. Fiziskais, veselibas un garigais stavoklis ir svarigi produkta drosai izmanto$anai gan parastaja, gan
arkartas rezima. Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo jasu aprikojumu. Izmantojiet tikai produktus, kas
atbilst attiecigo normu un noteikumu prasibam. Lietotajam, kas izmanto So iekari, obligati jabat informé&tam par
glabsanas iesp&jam gadijuma, ja notiktu negadijums. Atcerieties, ka mitrums un sals var mazinat dazu produkta dalu
izturtbu. Prece ir paredzéta alpinismam, cavingam, nolaiS8anas ar slépém, slépoSanas alpinismam, dempingam,
glabsanai, darbam augstuma.

LietoSana

Uzmanibu: Pirms izmanto$anas obligati ir jaiziet speciala apmaciba.

lekare ir aprikota ar diviem sakabindSanas elementiem, kas paredzéti kritiena uztverSanai, kuri apziméti ar ,A” EN
361 (izturiba 15 kN, skat. att.)

lekares josta ir aprikota ar diviem sakabinaSanas elementiem, kas paredzéti darba pozicijas mainai saskana ar EN
358 un EN 813 (izturiba 15 kN, skat. att.)
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Produkts jaizmanto kombinacija ar kritiena amortizatoru saskana ar EN 355 un metala savienotaju, kas atbilst EN
362 (térauda vai ddraluminija karabine, eventuali ovala (t.s. Maillon) karabine) normas prasibam, ka art kombinacija
ar citiem nodro$inajuma piederumiem, kuri kopa ar iekari veido vienkar$u, savietojamu sistemu. So produktu var
izmantot tikai atbildiga un speciali apmacita persona, vai arT persona, kuru Sada persona pastavigi tieSi uzrauga.
Parbaudiet, vai iekare ir savietojama ar paréjo Jasu aprikojumu. Izmantojiet tikai tadus produktus, kas atbilst attiecigo
normu un noteikumu prasibam. Lietotajam, kas izmanto So iekari, obligati jabat informétam par glabsanas iespé&jam
gadijum3, ja notiktu negadijums.

Kontrole

Pirms izmantoSanas ir japarbauda, vai iekarei ir pareizs izmérs, ka arT skavu darbiba, lai nodroSinatu maksimalu
komfortu un droSibu.

Lietotajam jabdt kustibu brivibai. lesakam izméginat iekari drosa vieta.

IzmantoSanas laika kontrolgjiet, vai skavas ir pareizi uzvilktas un vai virve ir pareizi uzsieta. Pirms un péc katras
lietoSanas japarbauda siksnu un Suvju stavoklis, arT gratak pieejamajas produkta dalas. lekare, kam ir vismazakas
bojajumu pazimes, nekavéjoties jaiznem no lietoSanas. Jebkada iejaukSanas produkta konstrukcija un remonts arpus
misu razoSanas telpam ir aizliegta.

Japarbauda

Tekstila materials: griezumi, izdilums, novecoSanas, augstas temperataras, kimikaliju utt. izraistti bojajumi.
Suves: parrautas, pargrieztas vai izirusi diegi

Skavas: pareiza skavu darbiba.

Metala elementi: korozija, nolietoSanas u.tml.

Markeéjums: salasamiba, skaidra produkta identifikacija

Liels kritiens 3
Péc liela kritiena produkts jaiznem no lietoSanas. Saubu gadijuma nosdatiet iekari kontrolei. Neaizmirstiet, ka Jusu
dziviba un Jasu droSiba ir daudz vértigakas par jaunu iekari.

Materiali
lekare ir izgatavota no sintétiska PA un/vai PES Skiedram. Metala skavu un pievienoSanas stipringjuma elementu
virsma ir apstradata atbilstoSi EN 362.

TiriSana
Netiru iekari ir iesp&jams apmazgat tira tdent vai ar maigiem mazgasanas Ilidzekliem (maks. 30°C temperatira), labi

Dezinfekcija
Ja nepiecieSama dezinficéSana, jaizmanto Ilidzeklis, kas ir piemérots poliamidam un poliesterim. Lidzeklim, kas

Kimikalijas
Sargajiet produktu no saskares ar kodigadm vielam un 8kidinatajiem (skabém). Sis kimikalijas sintétiskam Skiedram
ir loti bistamas.

Transportésana un uzglabasana

lekare jauzglaba sausa, tumsa un labi védinata vieta. Sargat no ilgstoSas UV starojuma iedarbibas. Neuzglabat un
nezavét tieSu siltuma avotu tuvuma. Neuzglabgjiet iekari parak savitu un noslogotu. Razotajs iekari piegada auduma
maisina, kas vienlaikus ir piemérots iepakojums uzglabasanai un transportésanai.

Temperatira 3
lekari iesakam izmantot $§ada temperatdru diapazona: -40°C Iidz +80 °C. Saja temperatdru diapazona produkts
saglaba nepiecie$amo izturibu.

Darbmuzs un apskates

Auduma izstradajumu darbmauzs ir 10 + 5 gadi (5 gadi uzglabaSanas saskana ar pamacibu, 10 gadi no pirmas
izmantoSanas). Ja pilnvarota persona atkldj, ka auduma izstradajums nav piemérots turpmakai drosai izmantoSanai,
tai ir tiesTbas ieteikt iznemt produktu no turpmakas lietoSanas, kaut arT vél nav beidzies tas darbmuizs.

Auduma izstradajumi vismaz 1 reizi 12 ménesSos japaklauj raZotaja vai personas, kas pilnvarota veikt l1l kategorijas,
tadu ka, piem., IRATA un SPRAT 3. limena utt., IAL kontroli (turpmak teksta pilnvarota persona) kontrolei. Sis
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kontroles batu javeic arT arkartas notikumu gadijuma (kritiens, kimiski agresiva vide, mehanisks bojajums vai lietotaja
Saubas).

Garantija

RAZOTAJS materiala defektiem un razo$anas defektiem sniedz 3 gadu garantiju. Garantija neattiecas uz defektiem,
kas radusies parastas nolietoSanas, nevéribas, neprasmigas ricibas vai nepareizas lietoSanas dél, ka arT aizliegtu
modifikaciju un nepareizas uzglabasanas rezultata.

81 garantija nesedz negadijumus, zaud&umus, nevéribu un tadu izmanto$anu, kadai &7 iekare nav paredzéta.
RAZOTAJS neatbild par tieSiem, netieSiem vai nejausiem zaud&jumiem, kas ir saistiti ar misu produktu izmanto$anu
vai radusies tas rezultata.
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Magyar

Zuhanasveszély, vagy mlszaki okokbdl, esetleg rovid ideig végzett munka esetén ott, ahol nem biztosithaté masként
a biztonsagos megkozelités, megfontolandd a személyi véd8eszkdzdk hasznalata. Az llyen hasznalat nem lehet
rogtonzott, és a kivalasztasara a munkavégzés helyszinén érvényes alapvet§ biztonsagi ovintézkedésekkel
O0sszhangban kell sorra kertlnie.

Hasznalati utmutaté

Ne hasznalja a teljes testhevedert (a tovabbiakba: testheveder) a haszndlati Utmutatdé elézetes alapos
attanulmanyozasa nélkul.

Ez a hasznalati utmutatd kilénb6z6 alkalmazasi lehetéségeket kinal. A helytelen hasznalat egyes lehet6ségei
athuzva lathatok. A helytelen hasznalat lehet6ségei nincsenek maradéktalanul kimeritve, a szamuk végtelen. A
testheveder csak a ki nem huzott abrak szerint hasznalhaté. Minden egyéb felhasznalasi mad tilos, és balesethez
vagy halalhoz vezethet. A hasznalattal kapcsolatos problémak vagy kérdések esetén, kérjik, vegye fel a kapcsolatot
a GYARTOVAL. A hasznalati utmutatét a felhasznald részére azon orszag nyelvén kell atadni, amelyben a terméket
hasznalni fogjak.

Alkalmazasi teriilet

Figyelem: Hasznalat el6tt elengedhetetlen a megfelel§ szakmai felkészulés.

A testheveder két ,A“ EN 361 (15 kN szilardsag, lasd az abrat) flexibilis felszereléstartdé hurokkal rendelkezik. A
zuhanas csillapitasahoz csak ezt a két pontot szabad hasznédlni. A felhaszndlé alatti szabad mélységnek
megfelelének kell lennie ahhoz, hogy zuhands esetén a zuhand személy semmilyen akadalyba ne Utkd6zzén. A
rogzité pontot ugy kell elhelyezni, hogy mind a szabadesés kockazatat, mint a zuhanas lehetséges magassagat a
lehetd legkisebbre csdkkentse.

A testheveder dvrésze EN 358 és EN 813 (15 kN szilardsag, lasd az 4brat) szerinti harom darab pozicionalé hurokkal
rendelkezik. Nem alkalmasak a zuhanascsillapité rendszer rdgzitésére. Az Ovrészt nem szabad hasznalni a
felhasznalé elbre lathatdé fennakadasanak, sem az dvrész altali nem tervezett terhelés esetén. El6fordul, hogy a
pozicionald vagy zuhanasgatlé rendszereket kollektiv vagy egyéni zuhanascsillapité eszkdzokkel kell kiegésziteni.
A rogzité pontot folyamatosan az év szintjén vagy afolott kell tartani, és a kotéelemet folyamatosan megfeszitett
allapotban kell tartani, amikor is a szabad mozgastér max. 0,6 méterre korlatozott. Figyelem: hosszabb ideig tarté
mozdulatlan testhelyzet a testhevederben traumat vagy halalt okozhat, ezért a felfliggesztés idétartamat a lehetd
legjobban le kell réviditeni. Az 6vet szerszamokkal és felszerelésekkel egylitt legfeljebb 150 kg 6sszsulyu felhasznald
hasznélhatja (EN 358, EN 813 szerinti hasznalat). Ezek a bekdtési pontok nem zuhandsmegallité rendszer
csatlakoztatasara, hanem kizarélag munkahelyzet-bedllitasra szolgalnak. Az dv (testheveder) nem hasznalhato sem
visszatarté eszkdzként (a zuhanas megeldzésére), sem zuhanas megallitasara. Szikség esetén a munkahelyzet-
beallitdé vagy visszatartd rendszereket kollektiv vagy egyéni zuhanasmegallité eszkd6zokkel kell kiegésziteni (pl. EN
363).

EN 1497: Az EN 1497 szabvanynak megfelel testheveder mentési miveletekre, kiléndsen személy felemelésére
vagy leeresztésére szolgal. Zuhanas megallitasara nem alkalmas, kivéve, ha a rendszer tovabbi elemeivel egyutt
hasznaljak. Az EN 1497 szerinti bekotési pont (a testheveder vallan talalhatd két textilhurok) kizarélag személy
mentés kbzbeni felemelésére vagy leeresztésére szolgal (pl. magasbol mentés, evakualas vagy személy
leeresztése). Hasznalat el6tt mentési tervet kell késziteni.

A termék kizarélag az EN 355-nek megfelelé zuhanascsillapitoval és EN 362-nek megfelelé fém koztessel (acél vagy
duraluminium o6tvozetbél késziilt, esetleg ovalis (Maillon) karabiner) kombinalva, tovabba mas olyan biztosito
segédeszkozOkkel hasznalhatd, amelyek a hevederrel egyszerli kompatibilis rendszert alkotnak. A rogzité
berendezésnek meg kell felelnie az EN 795 szabvanynak (minimalis szilardsag acélelemek esetén 12kN, textil
elemek esetén 18kN), és elsédlegesen a felhasznalé folott kell lennie. Figyelem: tlésheveder nélkuli, 6nallé mellkasi
ham (EN 361 vagy EN 12277 D tipus) hasznalata tilos.

A terméket kizardlag felel6s és szakmailag képzett személy, vagy ilyen személy allandé felligyelete alatt mas
személy hasznalhatja. A termék normal és vészhelyzeti biztonsagos hasznalatahoz fontos a j6 fizikai, egészségugyi
és mentalis alléképesség. Ellenbrizze le, hogy a termék kompatibilis a tébbi felszerelésével. Kizardlag a vonatkozd
szabvanyok és el6irasok kovetelményeinek megfelelé termékeket hasznaljon. Elengedhetetlenll fontos, hogy a
terméket hasznalé felhasznald tajékoztatva legyen a baleseti elsésegélynyujtas lehetéségeirdl. Ne feledje, hogy a
nedvesség és a fagy csbdkkentheti a termék egyes részeinek szilardsagat. A termék hegymaszashoz,
barlangaszashoz, ereszkedéshez, sialpinaszashoz, ddmpinghez, mentéshez, magasban végzett munkahoz készlilt.

Ellen6rzés

Hasznalat el6tt célszerl kiprébalni, hogy megfelel6 méretii-e a testheveder, és a maximalis kényelem és biztonsag
érdeklében érdemes allitani a csatokon.
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A felhasznalénak megfeleld mozgasi szabadsaggal kell rendelkeznie. Ajanlott a heveder kiprébalasa biztonsagos
helyen.

A hasznalat soran ellendrizze le, hogy a csatok a helyikon vannak, és a kotél helyesen van rogzitve. Minden
hasznalat el6tt és utan ellenérizze le a hevederek és a varratok allapotat, éspedig a termék nehezen hozzéaférhetd
részein is. A sérllések, karok legkisebb jelét mutatoé terméket azonnal ki kell vonni a hasznalatbdl. A terméket gyartd
Uzemen kivili mindennem{ beavatkozas a termék szerkezetébe, valamint annak mindennem javitasa tilos..

Leellenérizendé:

Textil anyag: vagasok, kopasok, dregedés okozta karok, magas hédmérséklet, vegyi anyagok hatasa stb.
Varratok: elszakad, atvagott vagy felfejtett cérnak.

Csatok: a csatok helyes miikddése.

Fém elemek: rozsdasodas, kopas stb.

Jelolés: olvashatdsag, a termék egyértelmi azonositasa

Nagy esés

Nagyobb, keményebb zuhanas esetén a termékek ki kell vonni a hasznalatbdl. Kétségek esetén kildje el a
testhevedert ellenérzésre. Ne feledje, hogy az élete és a biztonsaga sokkal tdbbet ér, mint egy Uj testheveder.

Alapanyagyok
A testheveder PA és/vagy PES miszalakbol készilt. Az acélcsatok és rogzitéelemek EN 362 szerinti
fellletkezelésben részesiiltek.

Tisztitas

A beszennyez8dott testhevedert tiszta, vagy kevés tisztitdszert tartalmazé vizben mossa ki (max. 30°C-on), majd
sotét és jol szell6zd helyiségben szaritsa meg. A testhevedert természetes uton kell szaritani, tizt6l és mas
héforrasoktol tavol.

Fertétlenités

Fert6tlenités szliikségessége esetén hasznaljon poliamidra és poliészterre alkalmas terméket. A terméket hagyja egy
oran keresztil feloldott tisztitdszeres tiszta vizben (max. 30°C-os meleg viz). Ezt kdvetéen mossa ki tiszta vizben,
majd szaritsa alig fitott, sotét és jol szell6z6 helyiségben. A testhevedert természetes Gton kell szaritani, tiztél és
mas héforrasoktdl tavol.

Vegyi anyagok
Ovja a beul6t a mard hatdsu anyagoktdl és olddszerektdl (savak). Ezek a vegyi anyagok a miszalakra nézve
fokozottan veszélyesek.

Szallitas és tarolas

A teshevedert j6l szell6z8, szaraz és sétét helyen tarolja. Ovja a hosszl tavi UV sugarzastdl. Ne tarolja és ne szaritsa
a terméket héforrasok kozvetlen kdzelében. Ne tarolja a testhevedert 6sszecsavart, terhelt allapotban. A gyarté a
testhevedert textilzsakban szallitja, amely egyben megfelelé6 csomagoldéanyag tarolashoz és szallitashoz.

Hoémérséklet
Ajanlott a testhevedert -40°C és +80°C kozotti hémérséklet-tartomanyban hasznalni. E hémérséklet hatarértékek
kozott a termék meg6rzi a sziikséges szilardsagat.

Elettartam és ellenérzések

A textiltermékek élettartama 5-10 év (5 év hasznalati utmutato szerinti tarolas, 10 év az elsd hasznalatot kdvetben).
Ha a jogosult személy a textilterméket nem talalja alkalmasnak a tovabbi biztonsagos hasznalatara, jogosult
javaslatot tenni a termék tovabbi felhasznalasbdl val6é kivonasara, éspedig még abban az esetben is, ha annak
élettartama még nem jart le.

A textil termékeket legkevesebb 12 havonta 1x le kell ellendriztetni a gyartéval vagy OOP kategéria lll. egyszer(
szerkezetek ellendrzésére jogosult személlyel (a tovabbiakban ,jogosult személy“), pl. IRATA és SPRAT LEVEL 3
stb. Ezekre az ellendrzésekre kllonleges események esetén (lezuhands, agressziv vegyi kérnyezet, mechanikus
sérllés vagy a felhasznald kétségei) is sziikség van.

Jotallas
A GYARTO az anyaghibakra és gyartasi hibakra 3 év jotallast nyujt. A jétallas nem vonatkozik a standard kopas,

gondatlansag, szakszer(itlen hasznalat, helytelen kezelés, nem engedélyezett atalakitasok és rossz tarolas okozta
hibakra.
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A j6tallas nem vonatkozik a belld nem rendeltetésszer(i hasznalata esetén fellépd balesetekre, karokra,
gondatlansagra és hasznalatara.

A GYARTO nem felel a termék hasznalataval 8sszefiiggd, vagy annak kdvetkezményeként fellépd kozvetlen,
kozvetett vagy véletlenszer(i karokért.
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Polski

W przypadkach, gdy istnieje ryzyko odpadniecia i gdy ze wzgledoéw technicznych lub ze wzgledu na prace z bardzo
krotkim czasem trwania nie mozna w inny sposdb zapewni¢ bezpiecznego dostepu, nalezy rozwazy¢ zastosowanie
srodkéw ochrony indywidualnej. Uzycie tychze srodkéw nigdy nie moze byé rozwigzaniem improwizowanym, a
podczas ich wiasciwego wyboru nalezy sie kierowaé odpowiednimi, podstawowymi zasadami bezpieczenstwa
obowigzujgcymi w miejscu pracy.

Instrukcja uzytkowania

Uprzezy wspinaczkowej (dalej: uprzaz) nie wolno uzywac¢ bez wczesniejszej, doktadnej lektury instrukcji
uzytkowania.

Niniejsza instrukcja podaje rézne mozliwosci uzytkowania. Niektore sposréd znanych opcji niewtasciwego uzycia
zostaly wskazane i przekreslone. Nie pokazano jednak wszystkich mozliwosci nieodpowiedniego uzytkowania,
bowiem jest ich bardzo duzo. Z uprzezy mozna korzysta¢ tylko zgodnie z nieprzekreslonymi ilustracjami.
Jakiekolwiek inne uzycie jest zabronione, moze prowadzi¢ do wypadku czy smierci. W razie problemoéw z uzyciem
lub niezrozumieniem czegokolwiek, prosimy o kontakt z PRODUCENTEM. Instrukcja uzytkowania musi by¢
dostarczona uzytkownikowi w jezyku kraju, w ktérym sprzet bedzie uzywany.

Zastosowanie

Uwaga: Przed uzyciem nalezy koniecznie przeprowadzi¢ szkolenie specjalistyczne.

Uprzaz zostata wyposazona w dwa elementy przytgczeniowe przeznaczone do zatrzymania upadku, oznaczonego
jako ,A” EN 361 (wytrzymatos¢ 15kN, zob. rys.). Tylko te dwa punkty mogg by¢ uzyte do zatrzymania upadku. Obszar
wolnej gtebokosci pod uzytkownikiem powinien byé wystarczajgcy, aby w przypadku upadku nie doszto do uderzenia
w jakakolwiek przeszkode. Punkt kotwigcy powinien by¢é umieszczony w taki sposéb, aby zaréwno swobodny
upadek, jak rowniez ewentualna odlegtos¢ upadku zostaty ograniczone do minimum.

Pas uprzezy zostat wyposazony w trzy elementy przytgczeniowe przeznaczone do pozycjonowania zgodnie z normg
EN 358 i EN 813 (wytrzymatos¢ 15kN, zob. rys.). Nie sg one przeznaczone do podtgczenia systemu zatrzymywania
upadku. Pasa nie nalezy uzywac¢ w przypadku przewidywalnego ryzyka zawieszenia uzytkownika lub narazenia go
na niezamierzone obcigzenia pasem. Czasami jest konieczne uzupemi¢ systemy pozycjonowania pracy lub
zatrzymania w $rodki zatrzymania upadku zbiorowego lub indywidualnego. Punkt zabezpieczajgcy nalezy
utrzymywac przez caly czas na poziomie lub powyzej poziomu pasa, a fgcznik powinien byC¢ stale napiety, a
swobodne poruszanie sie ograniczone do maks. 0,6 m. Uwaga: nieruchome zawieszenie w uprzezy przez diuzszy
czas moze spowodowac uraz psychiczny lub zgon, dlatego konieczne jest skrocenie tego czasu zawieszenia na
minimum. Pas mogg stosowaé uzytkownicy o wadze do 150 kg, wraz z narzedziami i sprzetem (stosowanie wytgcznie
zgodnie z normg EN 358, EN 813). Punkty te nie sg przeznaczone do podtgczania systemu powstrzymywania
spadania, lecz wytgcznie do ustalania pozycji podczas pracy. Pas (uprzaz) nie jest przeznaczony ani do ograniczania
przemieszczania (zapobiegania upadkowi), ani do powstrzymywania spadania. W razie potrzeby systemy ustalania
pozycji podczas pracy lub ograniczania przemieszczania nalezy uzupetni¢ zbiorowymi lub indywidualnymi srodkami
powstrzymywania spadania (np. EN 363).

EN 1497: Uprzaz zgodna z EN 1497 jest przeznaczona do dziatan ratowniczych, w szczegdlnosci do podnoszenia
lub opuszczania osoby. Nie jest przeznaczona do powstrzymywania spadania, chyba ze jest uzywana w potgczeniu
z innymi elementami systemu. Punkt zaczepowy zgodny z EN 1497 (dwie petle tekstylne na ramionach uprzezy) jest
przeznaczony wylgcznie do podnoszenia lub opuszczania osoby podczas akcji ratowniczej (np. ratownictwo
wysokosciowe, ewakuacja lub opuszczanie osoby). Przed uzyciem nalezy przygotowac¢ plan ratunkowy.

Wyréb nalezy stosowaé wylgcznie w potgczeniu z amortyzatorem upadku zgodnie z normg EN 355 i zlgczkg
metalowg spetniajgcg norme EN 362 (karabinek stalowy lub z duraluminium, ewentualnie klamrg owalng (tzw.
Maillon), jak réwniez w potaczeniu z innymi urzgdzeniami zabezpieczajgcymi stanowigcymi prosty kompatybilny
system z uprzezg. Urzadzenie kotwigce powinno spetnia¢é wymogi EN 795 (minimalna wytrzymatos¢ 12kN dla
elementow stalowych i 18kN dla elementow witdkienniczych) i powinno znajdowaé przede wszystkim powyzej pozyciji
uzytkownika. Ostrzezenie: zabrania sie uzywania osobno pasa piersiowego (EN 361 lub EN 12277 typ D) bez pasa
biodrowego. Ten produkt moze byé uzywany wytacznie przez osobe odpowiedzialng i profesjonalnie wyszkolong lub
osobe pod statym nadzorem takiej osoby. Uzytkownik powinien sprawdzi¢, czy jego uprzaz jest kompatybilna z
pozostatym wyposazeniem. Nalezy stosowaé wytgcznie wyroby spetniajgce wymagania odpowiednich norm i
przepisow. Istotne jest, aby uzytkownik, ktéry korzysta z tej uprzezy, zostat poinformowany o mozliwo$ciach
udzielenia pomocy w razie wypadku. Nalezy pamietaé, ze wilgo¢ i mr6z mogg obnizy¢ wytrzymatosé niektérych
czesci wyrobu. Produkt przeznaczony do alpinizmu, speleologii, zjazdéw na linie, skialpinizmu, zrzutéw, ratownictwa,
prac na wysokosci.

Kontrola
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Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ rozmiar uprzezy oraz sprawnosc¢ dziatania klamr w celu zapewnienia maksymalnej
wygody i bezpieczenstwa.

Uzytkownik musi mie¢ petng swobode ruchu. Zaleca sie wyprébowanie uprzezy w bezpiecznym miejscu.

Podczas korzystania trzeba sprawdzac¢, czy klamry sg odpowiednio zatozone i lina wlasciwie zawigzana. Przed
uzyciem i po kazdym uzyciu nalezy sprawdzi¢ stan pasow i szwéw, réwniez w trudniej dostepnych czesciach
produktu. Uprzaz, ktéra chocby w najmniejszym stopniu wykazuje Slady uszkodzenia, trzeba wycofaé z uzycia.
Jakakolwiek ingerencja w konstrukcje produktu poza halg produkcyjng jest zabroniona.

Nalezy skontrolowaé

Materiat tekstylny: naciecia, rozdarcia, szkody wywotane starzeniem sie produktu, wptywem wysokiej temperatury,
chemikaliéw itp.

Szwy: przetarte, przeciete lub prujace sie nici.

Klamry: prawidtowe dziatanie klamer.

Elementy metalowe: korozja, zuzycie itp.

Oznakowanie: czytelnos$é, jednoznaczna identyfikacja produktu

Duze odpadniecie
Po duzym odpadnieciu produkt nalezy wycofa¢ z uzycia. W przypadku watpliwosci przeslij produkt do kontroli. Nie
zapominaj o tym, ze Twoje zycie i bezpieczenstwo majg o wiele wyzszg cene niz nowa uprzaz.

Materiaty
Uprzaz zostata wyprodukowana z widkien syntetycznych PA i/ili PES. Stalowe klamry i elementy przytgczeniowe sg
na swej powierzchni zabezpieczone zgodnie z normg EN 362.

Czyszczenie

Ubrudzong uprzaz mozna myé czystg wodg lub delikatnymi $rodkami piorgcymi (maks. 30°C), po czym dobrze
ususzy¢ w ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszy¢ w sposob naturalny, bez uzycia
ognia czy innych zrédet ciepta.

Dezynfekcja

Jezeli dezynfekcja jest niezbedna, nalezy uzy¢ odpowiedniego srodka przeznaczonego do poliamidu i poliestru.
Rozpuszczony w wodzie (maks. temperatura 30°C) srodek dezynfekujgcy nanie$ na uprzaz i pozwél, by dziatat
godzine. Nastepnie wypierz produkt w czystej wodzie i wysusz go w stabo ogrzewanym, ciemnym pomieszczeniu z
dostepem powietrza. Uprzaz trzeba suszyé w sposdb naturalny, bez uzycia ognia czy innych zrédet ciepta.

Chemikalia
Chron produkt przed kontaktem z substancjami zrgcymi i rozpuszczalnikami (kwasami). Te chemikalia sg bardzo
niebezpieczne dla widkien syntetycznych.

Transport i przechowywanie

Uprzaz nalezy przechowywa¢ w suchym, ciemnym pomieszczeniu z dostepem powietrza. Unikaj dtugotrwatego
oddziatywania promieni UV. Nie przechowuj ani nie susz w bezposredniej bliskosci Zrodet ciepta. Podczas
przechowywania uprzgz nie moze by¢ powykrecana i przygnieciona. Producent dostarcza uprzgz w wykonanym z
tkaniny worku, ktéry jest jednoczesnie bardzo dobrym opakowaniem przeznaczonym do przechowywania i transportu
produktu.

Temperatura
Zalecane jest korzystanie z uprzezy w temperaturach od -40°C do +80 °C. W tym zakresie temperatur produkt
zachowuje niezbedng wytrzymatosé.

Zywotnos$é produktu i przeglady

Wyroby tekstylne majg zywotnos¢ 10 + 5 lat (5 lat przechowywania zgodnie z instrukcja, 10 lat od pierwszego
uzycia). Jezeli osoba uprawniona stwierdzi, ze wyrdb tekstylny nie nadaje sie juz do bezpiecznego uzytkowania, to
ma prawo zalecié, by produkt zostat wycofany z uzycia, nawet przed uptynieciem okresu zywotnosci.

Produkty tekstylne muszg by¢ co najmniej raz na 12 miesiecy kontrolowane przez producenta lub osobe
uprawniong do kontroli SOI kategorii Ill — proste konstrukcje, np. IRATA i SPRAT LEVEL 3 itd. Kontrole te powinny
by¢ przeprowadzane réwniez w przypadku wyjatkowych zdarzen (odpadniecie, dziatanie agresywnych substanc;ji
chemicznych, uszkodzenia mechaniczne lub watpliwosci samego uzytkownika).

Gwarancja
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PRODUCENT udziela 3-letniej gwarancji na wady materiatéw i wady fabryczne. Gwarancja nie obejmuje wad
spowodowanych przez naturalne zuzycie, zaniedbania, niefachowe obchodzenie sie z produktem, niewtasciwe
uzytkowanie, zabronione modyfikacje i nieodpowiednie przechowywanie.

Gwarancja nie obejmuje takze wypadkow, szkdd, zaniedban i uzytkowania niezgodnego z przeznaczeniem uprzezy.
PRODUCENT nie odpowiada za bezposrednie, posrednie i przypadkowe szkody, ktére powstalty w w zwigzku
z uzywaniem naszych produktéw bgdz sg tego konsekwencja.
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Portugués
Arnés

Nos casos onde existe o risco de queda e onde, por razdes técnicas ou por tratar-se de um trabalho de duragao
muita curta, ndo existe outro acesso assegurado, € necessario considerar o uso dos equipamentos de protegéo
individual. Este tipo de uso nunca deve ser improvisado e esta opg¢do deve ser especificamente assegurada
mediante as respetivas medidas de seguranga no local de trabalho.

Modo de emprego

Nao use o arnés de seguranca (a seguir designado arnés) sem ler meticulosamente o modo de emprego.

Este modo de emprego mostra diversas possibilidades de uso. Algumas possibilidades de uso incorreto conhecidas
sdo representadas e riscadas. As possibilidades de uso incorreto ndo sido esgotadas e existem muitas outras. O
arnés pode ser usado apenas conforme as figuras ndo riscadas. Qualquer outro modo de utilizagao é proibido e
pode resultar em acidente ou morte. Em caso de dificuldades de uso ou incompreensao contacte, por favor, o
FABRICANTE. O manual de instru¢des deve ser fornecido ao usuario no idioma do pais em que o equipamento
serd utilizado.

Uso

Atencgao: Faz-se necessario o treino especializado antes do uso.

O arnés é dotado de dois elementos de ligacédo destinados a travar a queda marcados "A" EN 361 (resisténcia de
15 kN veja fig.) Somente esses dois pontos podem ser usados para travar a queda. A profundidade do espaco
abaixo do usuario deve ser suficiente para impedir o choque com qualquer obstaculo em caso de queda. O ponto
de ancoragem deve ser posicionado de forma que a queda livre e a possivel distancia da queda sejam reduzidas
ao minimo.

O cinto do arnés é dotado de trés elementos de ligagdo destinados ao posicionamento conforme EN 358 e EN 813
(resisténcia de 15 kN veja fig.) Estes elementos de conexdo ndo foram projetados para conectar ao sistema de
bloqueio anti-quedas. A correia n&o deve ser usada se houver um risco previsivel de o usuario ser suspenso ou
exposto a cargas nao intencionais da correia. As vezes, é necessario complementar o posicionamento de trabalho
ou os sistemas de retengdo com meios de prevencdo de queda coletivos ou pessoais. O ponto de fixagao deve
sempre ser mantido no nivel da correia ou acima dela e a ligagdo deve ser sempre apertada e 0 movimento livre
deve ser limitado ao maximo de 0,6 m. Aviso: ficar imobilizado no arnés por um longo periodo de tempo pode causar
trauma ou morte, por isso & necessario minimizar esse tempo de suspensao. A correia pode ser usada por usuarios
com peso de até 150 kg, incluindo ferramentas e equipamentos (uso apenas de acordo com EN 358, EN 813). Estes
pontos de fixacdo ndo se destinam a ligacdo de um sistema de retengdo de quedas, mas exclusivamente ao
posicionamento no trabalho. O cinto (arnés) ndo se destina nem a retengao (prevencao de quedas) nem a paragem
de quedas. Se necessario, os sistemas de posicionamento no trabalho ou de retengdo devem ser complementados
por meios coletivos ou individuais de retencédo de quedas (por ex., EN 363).

EN 1497: Um arnés em conformidade com a EN 1497 destina-se a operacdes de salvamento, em particular a
elevagao ou descida de uma pessoa. Nao se destina a retengéo de quedas, salvo se for utilizado em conjunto com
outros componentes do sistema. O ponto de fixagdo conforme a EN 1497 (duas algas téxteis nos ombros do arnés)
destina-se exclusivamente a elevagédo ou descida de uma pessoa durante uma operagéo de salvamento (por ex.,
salvamento em altura, evacuagao ou descida de uma pessoa). Antes da utilizagao deve ser preparado um plano de
salvamento.

O produto deve ser usado unicamente em combinagdo com o sistema de bloqueio de quedas conforme EN 355 e o
mosquetdo metélico conforme EN 362 (mosquetdo de ago ou duraluminio, chamado Maillon) a seguir em
combinagdo com outros instrumentos de seguranga que constituem, em conjunto com o arnés, um sistema simples
compativel. O dispositivo de ancoragem deve estar em conformidade com a EN 795 (resisténcia minima 12kN para
os elementos de ago e 18kN para os elementos téxteis) e deve preferencialmente estar acima da posi¢ao do usuario.
Aviso: E proibido usar o arnés de peito individualmente (EN 361 ou EN 12277 tipo D) sem o arnés do assento.
Este produto pode ser usado apenas por uma pessoa responsavel e especialmente treinada ou pessoa sob a
orientacdo continua desta pessoa treinada. A aptidao fisica, médica e mental é importante para a utilizacdo segura
do produto em condigdes normais e de emergéncia. Verifique se o arnés é compativel com o resto do seu
equipamento. Use apenas os produtos conformes aos requisitos das respetivas normas e regulagdes. E necessario
que o usuario que usa este arnés seja informado sobre as possibilidades de assisténcia ou resgate se houver
acidente. Tenha em conta que a umidade e a geada podem reduzir a solidez de algumas partes do produto. O
produto destina-se a alpinismo, espeleologia, rapel, esqui, alpinismo, despejo, resgate, trabalho em altura.

Inspecéao
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Antes de uso & necessario experimentar o tamanho adequado do arnés e o funcionamento das fivelas para
assegurar o0 maximo conforto e segurancga.

O usuario deve ter a liberdade de movimento. Recomendamos experimentar o arnés em lugar seguro.

Durante o uso verifique se as fivelas estdo colocadas corretamente e a corda ligada corretamente. Antes e apds
cada uso é necessario verificar o estado das cintas e das costuras e ndo omitir as partes menos acessiveis do
produto. O arnés que mostrar qualquer trago de deterioracdo deve ser imediatamente colocado fora de uso. Todas
as intervengdes na estrutura do produto ou reparacdes fora dos nossos locais de fabricacdo sao proibidas.

E necessario verificar

Material téxtil: cortes, desgastes decorrentes dos efeitos do envelhecimento, temperatura elevada, substancias
quimicas etc.

Costuras: rompidas, cortadas ou fios arrancados.

Fivelas: funcionamento correto das fivelas.

Elementos de metal: corroséo, desgaste, etc.

Marcacgao: legibilidade, identificagado clara do produto

Queda grave
Apds uma queda muito grave o produto deve ser colocado fora de uso. Em caso de duvidas envie o arnés para ser
verificado. Ndo esquega que a sua vida e seguranga tém um valor muito superior ao valor do novo arnés.

Materiais
O arnés ¢ fabricado das fibras sintéticas PA e/ou PES. Fivelas de ago e elementos de conexdo possuem o
revestimento conforme EN 362.

Limpeza

O arnés sujo pode ser lavado com agua limpa ou produtos de lavar leves (max. 30°C) e deve ser bem secado em
local ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem o uso de fogo ou outras fontes de
calor.

Desinfegao

Se a desinfe¢do € necessaria deve ser usado o produto adaptado a poliamida e poliéster. Dissolva o produto em
agua pura (max. 30°C) e deixe funcionar sobre o arnés durante uma hora. A seguir lave em agua pura e deixe secar
em local pouco aquecido, ao abrigo da luz e bem arejado. O arnés deve secar de modo natural sem uso o de fogo
ou outras fontes de calor.

Substancias quimicas
Proteja o produto contra o contacto com substancias corrosivas e solventes (acidos). Estas substancias quimicas
sdo muito perigosas para as fibras sintéticas.

Transporte e armazenagem

Guarde o arnés em lugar seco, bem arejado e ao abrigo da luz. Proteja contra os efeitos dos raios UV a longo prazo.
Nao armazene nem seque na proximidade das fontes diretas de calor. Ndo armazene o arnés demasiadamente
torto e carregado. O fabricante fornece o arnés em um saco téxtil que &, igualmente, uma boa embalagem para
armazenagem e transporte.

Temperatura
Recomendamos usar o arnés no intervalo de temperaturas entre -40°C e +80 °C. Neste intervalo de temperaturas
o produto guarda a resisténcia necessaria.

Vida util e inspecgoes

A vida util dos produtos téxteis € 10 + 5 anos (5 anos de armazenagem conforme as instrugdes, 10 anos a partir do
primeiro uso). Se a pessoa habilitada constatar que o produto ja ndo estd apto para o uso seguro, € da sua
competéncia recomendar que este produto seja excluido do uso apesar de que, de facto, a vida util ainda ndo tenha
expirado.

Os produtos inteiramente de téxtil devem ser examinados 1 vez a cada 12 meses, no minimo, pelo fabricante ou
pela pessoa habilitada para executar a inspecao de equipamento de protecado individual de categoria lll, estruturas
simples (a seguir designado pessoa habilitada), como por exemplo IRATA ou SPRAT LEVEL 3 etc. Estas inspecdes
deveriam ser executadas também nos casos dos acontecimentos imprevisiveis (queda, ambiente quimico agressivo,
deterioragdo mecénica ou duvidas do usuario).
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Garantia

O FABRICANTE presta 3 anos de garantia contra os defeitos do material e da fabricagédo. Esta garantia ndo abrange
defeitos causados por desgaste habitual do produto, negligéncia, manipulagdo nao profissional, uso errado, arranjos
proibidos e ma armazenagem.

Os acidentes, danos, negligéncia e uso para o qual o arnés nao esta destinado ndo sdo cobertos pela presente
garantia.

O FABRICANTE nao assume a responsabilidade pelos danos diretos, indiretos ou acidentais que estao
relacionados ao uso dos nossos produtos ou sdo consequéncias deste uso.
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CABLAJE

in cazurile In care existd un risc de cadere si in cazul in care, din motive tehnice sau de lucru cu o durata foarte
scurta, nu poate fi altfel de acces securizat, este necesar sa se ia in considerare utilizarea de echipament individual
de protectie. O astfel de utilizare nu trebuie sa fie improvizata si alegerea sa ar trebui sa fie garantata in mod specific
in masurile relevante de securitate de baza la locul de munca.

Instructiuni de utilizare

Nu folositi centura de siguranta (cablajul), fara a citi cu atentie manualul de instructiuni.

Acest manual prezinta diferitele posibilitati. Unele posibilitatile cunoscute de folosire neadecvatad sunt afisate si
barate. Posibilitatile de folosire neadecvata nu sunt epuizate, si existd nenumarate alte moduri. Cablajul poate fi
utilizat numai conform afisajului nebarat.. Orice alta utilizare este interzisa si poate duce la un accidente sau deces.
In cazul in care apare o problem& cu utilizarea sau o neintelegere, va rugam sa contactati producatorul.
Instructiunile de utilizare trebuie sé fie furnizate utilizatorului in limba térii Tn care va fi utilizat echipamentul.

Utilizare

Atentie: Tnainte de a utiliza echipamentul, este necesaré pregatirea de specialitate. Cablajul este echipat cu dou&
dispozitive de oprire a caderii marcate "A" EN 361 (rezistentd 15kN, vezi figura). Numai aceste doua puncte pot fi
folosite in scopul blocérii caderii. Spatiul adancimii de degajare de sub utilizator trebuie sa fie suficient, astfel incéat,
in caz de cadere, sa nu existe niciun impact asupra vreunui obstacol. Punctul de ancorare trebuie pozitionat astfel
incat, atat caderea libera, cét si distanta posibila de cadere sa fie minima.

Centura de cablaj este echipata cu trei dispozitive de fixare proiectate pentru pozitionarea conform EN 358 si EN
813 (rezistentd 15kN, vezi imaginea). Aceasta nu este conceputd pentru conectarea la sistemului de blocare al
caderii. Centura nu trebuie utilizata in cazul unui risc previzibil de suspendare sau expunere a utilizatorului la sarcini
neintentionate/nedorite ale centurii. Uneori este necesar sa se completeze sistemele de pozitionare de lucru sau de
retinere cu mijloace colective sau personale de prindere in caz de cadere. Punctul de blocare trebuie sa fie
intotdeauna mentinut la sau peste nivelul centurii, iar dispozitivul de fixare trebuie sa fie intotdeauna strans si
miscarea libera trebuie limitata la maximum 0,6 m. Avertisment: suspensia in cablaj pentru o perioadad mai lunga de
timp poate provoca traume sau moarte, de aceea este necesar sa se minimizeze pe cat posibil timpul de suspendare.
Aceste puncte de prindere nu sunt destinate conectarii unui sistem de oprire a caderii, ci exclusiv pozitionarii in timpul
lucrului. Centura (hamul) nu este destinata nici retinerii (prevenirii caderii), nici opririi caderii. Daca este necesar,
sistemele de pozitionare Tn timpul lucrului sau de retinere trebuie completate cu mijloace colective sau individuale de
oprire a caderii (de ex. EN 363).

EN 1497: Hamul conform EN 1497 este destinat operatiunilor de salvare, in special ridicarii sau coborarii unei
persoane. Nu este destinat opririi caderii, decat daca este utilizat impreuna cu alte componente ale sistemului.
Punctul de prindere conform EN 1497 (doua bucle textile pe umerii hamului) este destinat exclusiv ridicarii sau
coborérii unei persoane in timpul salvarii (de ex. salvare de la inaltime, evacuare sau coborarea unei persoane).
Tnainte de utilizare trebuie pregatit un plan de salvare.

Centura poate fi utilizata pentru utilizatorii cu o greutate de pana la 150 kg, inclusiv unelte si echipamentele (a se
utiliza numai in conformitate cu EN 358, EN 813).

Produsul trebuie utilizat doar in combinatie cu un amortizor EN 355 si un cuplaj metalic conform EN 362 (otel sau
carabina durala, sau o catarama ovala (asa-numita Maillon), in plus, in combinatie cu alte dispozitive de blocare care
formeaza un sistem simplu compatibil cu cablajul. Dispozitivul de fixare trebuie sa respecte EN 795 (rezistenta
minima 12kN pentru elemente din otel si 18 kN pentru elemente textile) si ar trebui sa fie, de preferinta, situat
deasupra pozitiei utilizatorului. Avertizare: este interzisa utilizarea separata a curelei toracice (EN 361 sau EN 12277
tip D) fara cablaj de sedere.

Acest produs poate fi utilizat doar de o persoana responsabila si instruitd profesional, sau sub supravegherea
constanta a unei astfel de persoane. Starea fizica, de sanéatate si psihica este importanta pentru utilizarea in siguranta
a produsului atat in modul normal, céat si in regim de urgenta. Asigurati-vd ca cablajul este compatibil cu restul
echipamentului. Folositi numai produse care respectd standardele si reglementarile aplicabile. Este esential ca
utilizatorul care foloseste acest cablaj sa fie informat cu privire la posibilitatea de a asigura salvarea in caz de
accident. Retineti ca umiditatea si temperaturile extrem de scazute/ inghetul pot reduce rezistenta unor componente
ale produsului. Produsul este destinat alpinismului, speologiei, rappelului, schi alpinism, dumping, salvare, lucru la
inaltime.

CONTROL
Inainte de a utiliza produsul, este necesar sa se verifice dimensiunea corecta si functia cataramei cablajului, pentru
a asigura confort si siguranta maxima.
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Utilizatorul trebuie sa aiba libertate de miscare. Va recomandam sa probati produsul la un loc sigur.

Tn timpul utilizarii, asigurati-va c& clemele sunt conectate in mod corespunzator iar franghia este legat& corect. Inainte
si dupa fiecare utilizare, este necesar sa se verifice starea curelele si cuséaturi, de asemenea, in partile mai putin
accesibile ale produsului. Cablajul, care nu prezinta semne de deteriorare trebuie sa fie scos imediat din uz. Orice
interferenta in proiectarea produsului sau serviciu in afara facilitatilor noastre de productie sunt interzise.

Trebuie sa fie verificate

Tesatura: bucati, abraziune, daune legate de perimare, cauzate de temperaturi ridicate, produse chimice, etc.
Cusaturi: rupte, taiate sau fir descusut.

Catarame: functionarea corecta a clemelor.

Elemente de metal: coroziune, uzurg, etc.

Marcare: lizibilitate, identificare clara a produsului

Cadere de la inaltime mare
Dupa o cadere de la naltime, produsul trebuie sa fie retras din uz. In caz de dubiu, va rugam sa verificati cablajul.
Amintiti-va ca viata si siguranta dumneavoastra au o valoare mult mai mare decét un cablaj nou.

Materiale
Hamul /cablajul/ este fabricat din fibre sintetice de PA si/sau PES. Cataramele de otel si elementele de legatura sunt
tratate la suprafatd conform normelor EN 362.

Curatare
Cablajelecontaminate pot fi spalate cu apa curata sau detergenti (max. 30 ° C) si se usuca intr-o camera intunecata,
bine ventilatd. Centura trebuie uscata natural, fara utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Dezinfectie

Daca este necesara dezinfectarea, aceasta trebuie sa fie utilizata intr-o compozitie adecvata pentru poliamida si
poliester. Lasati produsul, dizolvat in apa curata (max. 30 ° C), sa actioneze asupra centurii timp de o ora. Apoi se
spala cu apa curata si se uscata intr-o camera calda, intunecata si bine ventilata. Cablajul trebuie uscat natural, fara
utilizarea de foc sau alte surse de caldura.

Chimicale
Protejati produsul de contactul cu baze si solventi (acizi). Aceste substante chimice sunt foarte periculoase pentru
fibrele sintetice.

Transport si depozitare

Cablajul trebuie depozitat Tntr-un loc uscat, intunecos, bine ventilat. A se feri de expunerea prelungit la radiatii UV.
Nu depozitati aproape de sursa de caldura directd. Nu depozitati centura prea rasucitd si supraincarcata.
Producatorul furnizeaza centura ambalata in pungi textile, care sunt potrivite, de asemenea, pentru depozitare si
transport.

Temperatura
Se recomanda utilizarea centurii intr-un interval de temperatura de -40 ° C pana la + 80 ° C Intre aceste temperaturi
produsul si pastreaza rezistenta necesara.

Durabilitate si intretinere

Produsele textile au o durata de viata de 10 + 5 ani (5 ani de depozitare, in conformitate cu instructiunile, 10 ani de
la prima utilizare). Tn cazul in care persoana autorizatd descopera ca produsul textil nu este eligibil pentru a fi utilizat
in continuare n conditii de siguranta, este de competenta sa de a recomanda excluderea produsului de la utilizarea
in continuare, chiar dacé durata sa de viata nu a expirat inca.

Produsele textile trebuie sa fie de cel putin o data in 12 luni controlate de catre producator sau o persoana autorizata
sa verifice designul simplu PPE categoria lll. (denumit in continuare persoana autorizata), de exemplu. IRATA si
SPRAT LEVEL 3 etc. Aceste controale ar trebui efectuate chiar in caz de urgenté (caderi, substante chimice agresive,
deteriorari mecanice, sau neincrederea utilizatorului).

Garantie

PRODUCATORUL ofera trei ani garantie impotriva defectelor de material si manopera. Garantia nu acopera daunele
cauzate de uzura normala, neglijenta, abuz, utilizare improprie, modificari interzise si depozitare defectuoasa.
Accidente, daune, neglijenta, si utilizarile pentru care cablajul nu este proiectat, acestea nu sunt acoperite de aceasta
garantie.
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Producatorul nu este responsabil pentru orice daune directe, indirecte, incidentale sau alte cauze, care sunt au
intervenit in urma utilizarii produselor.
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Pycckun

B cnyyasix, korga cywecTByeT pUCK NafeHus U rae No TEXHUYECKUM NpuymMHam unm ans paboTbl C 04eHb KOPOTKOM
NPOAOIMKNTENBHOCTLIO HE MOXET ObITb MHaye rapaHTUpoBaH Ge3onacHbld 4OCTYN, HEOOXOAMMO PacCMOTPETb
BO3MOXHOCTb WCMOMb30BaHNA CpeacTB MHOMBMAYanbHOW 3aliMTbl. Takoe WCnonb3oBaHME He [AOMKHO ObiTb
UMMPOBU3MPOBAHHLEIM U BbIGOP [OSMKEH ObITb MPSIMO NPedyCMOTPEH B COOTBETCTBYHOLUMX OCHOBHLIX Mepax
©e3onacHocTn Ha paboyem mecTe.

MHCTPYKLMA NO MCNONb30BaHUIO

Mepea wcnonb3oBaHMeM 00BA3KM ANA 3awWMTbl OT nNageHus (Ooanee 06BA3KM), BHMMATENbHO npouvnTanTe
WHCTPYKLMIO NO UCMOMb30BaHWIO.

Hactoswas WHCTPYKUMA OnucbiBaeT pasnuyHble cnocobbl MCMOMb3oBaHWsA. HekoTopble M3BECTHble CNOco6bl
HenpaBWIbHOTO UCMONb30BaHMA N3006paxeHbl 1 nepeyepkHyTbl. Cnocobbl HENPaBUIIBHOTO NCNOSIb30BaHUS 3TUM He
ucuyepnbiBalwTCA W He orpaHudmBatoTcd. OOBA3KY MOXHO WCMOMb30BaTb TOMbKO B COOTBETCTBMM C
HenepeyepkHyTbIMW n300paxeHnsamu. Jlioboe Apyroe wucnonb3oBaHMe 3anpelieHo M MOXeT MpuBecTn K
HecYacTHOMY cny4dar unu cmeptu. B cnyyae BO3HMKHOBEHUSA Npobnem C UCMOoNb30BaHMEM UNW HeJOPa3yMeHUNn,
noxanymcrta, cesxutecs ¢ [TIPOU3BOONTEINEM. NHcTpyKumsa no gomkHa ObiTe NpegocTaBrneHa nonb30oBaTento Ha
A3blKe CTpaHbl, B KOTOpOW ByaeT ncnonb3oBaTbCs 060pyaoBaHue.

Ucnonb3oBaHue

BHUMAHWE: nepen ucnonb3oBaHnem Heobxoamma npodeccmnoHanbHas NoaroToBka.

O6BsA3ka OcHalleHa OBYMS COEAMHUTENbHbIMW 3NieMeHTamMu, NpegHa3HayYeHHbIMU Ons 3awmTbl OT MageHus, C
nometkon "A" EN 361 (npoyHocTb 15 kH, cM. puc.). [Ina ocTaHOBKM nageHUsa MOryT UCMOSb30BaTbCA TOMbKO 3TW ABe
Toukun. OBBA3KY He criegyeT UCMONb30BaThb, ECMNW CYLLLECTBYET NpeAckadyemblii pUCK NoABELUMBaHWS NOMb30BaTENs
U HenpeaHaMepeHHOWM Harpyskn Ha pemeHb. VIHorga HeobxoaMmMo AONOMHUTL CUCTEMbI MO3ULMOHMPOBAHNS Ha
paboyeM MecTe UNu yaoepkvMBaHUs KONNEKTUBHLIMU UMW MHOUBMAYaNbHbBIMU CPEACTBAMU 3aLUUTbl OT MadeHusl.
CB0b0aHOE NPOCTPaHCTBO MOA MNOfb30BaTeNeM AOMKHO OblTb OCTATOYHBIM, YTOOLI B Criyyae nageHus nsbexarb
yoapa O kakoe-rnmbo npensitTctBue. AHKepHas Toyka AOfkHa ObiTb pacnoniokeHa Tak, 4Tobbl kak cBobogHoe
nageHve, Tak U1 BO3MOXHOE PacCTosiHME nageHus Obinn cBefeHbl K MuHUMYyMy. ObGBsiska npegHasHadeHa ans
nonb3oBartenen secom 4o 150 kr, BKMoYas MHCTPYMEHTbI M 06opyaoBaHMe (MCNosb30BaTh TOSIbKO B COOTBETCTBUM
¢ EN 358).

PemMHKN 00BA3KM OCHALLEHbl TPEMSA COeANHUTENBbHBIMU SIEMEeHTaMU, NpegHa3Ha4YEeHHbIMU AN NO3ULMOHNPOBAHNS
B cootBeTcTBUM ¢ EN 358 n EN 813 (npouHoctb 15 kH, cm. puc.). OHn He npegHasHayeHbl ANg NpUcoeAnHeHUs
CUCTEMbI OCTaHOBKM NafeHusi. MHorga cucTteMbl MO3MLMOHMPOBAHUA WNKU yaepXaHus HeobxoouMo OOMNONHATb
cpeacTBaMy KOMMEKTUBHOW UMW WHAMBMAYANbHOM 3aluTbl OT NageHud. Toyka KpenneHus OOfKHa MOCTOSHHO
HaxoOMTbCA Ha YpOBHE UMW Bbille Nosica, COEAUHUTENbHLIA 3MNeMeHT AOMKeH ObITb MOCTOSHHO HATAHYTbHIM U
cBobogHoe ABuXeHue orpaHnyeHo makc. Ha 0,6 M. MNpegynpexaeHwe: HenoaBWXHOE ANUTENbHOE 3aBUCaHUE B
00BA3KEe MOXET NPUBECTU K TPaBMeE UNKN Jaxe CMepTu, NO3TOMY HEODXOAUMO COKpaTUTb 3TOT Nepunoa nNpebbiBaHuUs
B MOABELLUEHHOM COCTOSIHUM 40 MUHUMYMaA. PeMHM npegHa3HayeHbl Ans nonb3oBaTtenen secom ao 150 kr, Bkntovas
WHCTPYMEHTbI 1 06opyaoBaHme (Mcnonb3oBaHne Torbko B cootBeTcTBMM ¢ EN 358, EN 813). 31K Toukmn KpenneHus
He npefHasHaveHbl AN NPUCOEaNHEHNSI CUCTEMbI OCTAaHOBKM NageHUs, a CnyxaT UCKII0YMTENbHO ans pabdoyero
no3uumoHmpoBaHus. Nosc (NprBsA3b) He NpefHa3Ha4YeH HU ANs yaepXaHus (MpedoTBpalleHns nageHnsl), Hu ans
OCTaHOBKM nageHus. lNMpu HeobXxoaMmMoCTU cucTteMbl paboyero MO3MUMOHMPOBAHUS WNN yOEepXXaHUSA OOSHKHbI
OOMOMHATLCH KONMMEKTUBHBIMY UMNU MHAMBUAYarNbHbIMU CPeACTBaMM OCTaHOBKM nageHusa (Hanpumep, EN 363).

EN 1497: Mpuease no EN 1497 npegHasHadeHa Ansa cnacaTenbHbIX onepauun, B YaCTHOCTM AMna nogbema unm
cnycka yenoseka. OHa He npegHasHayeHa A1 OCTAaHOBKM NafeHUs, eCriv He NCMOMb3YeTCsl COBMECTHO C APYrnMU
KOMMOHeHTamMn cuctemMbl. Touyka kpenneHuss no EN 1497 (gBe TekcTunbHble NETNM Ha Nfevyax npuBHA3M)
npegHasHayeHa MCKMYUTENBHO ANA NogbeMa MMM Chiycka YenoBeka Mpu crnaceHun (Hanpumep, cnaceHue ¢
BbICOThI, 9BaKyaLus nnm cnyck Yenoseka). lNepea ncnonb3oBaHnemM oSMKeH ObITb NOATOTOBMEH MNfaH CNaceHus.
M3genve OOMKHO MCNOMb30BaTbCA TOMbKO B COYeTaHUM ¢ amopTudaTopoMm B cootBeTcTtBuM ¢ EN 355 n EN un
MeTannMyeckMMm cCoeaUHUTENBbHBIM 3NIEMEHTOM, cooTBeTcTByoW MM EN 362 (cTanbHOM nnv antoMMHMEBLIN KapabuH
unu osaneHbli panug Maillon), a Takke B coyeTaHMM C OPYrMMWU NPefoXpaHUTENbHbBIMU CpeacTBamMu, KOTopble
BMecTe C 06BA3KON 0Opa3ytoT NPOCTY0 COBMECTUMYIO CUCTEMY. AHKEPHOE YCTPOMCTBO JOJMKHO COOTBETCTBOBATL
ctraHgapty EN 795 (MuHumManbHasa npodHocTb 12 kH ana ctanbHbiX anemeHToB U 18 kH ana TekCcTUnbHbIX
3MeMeHTOB), W MNpPennoyYTUTENbHO pacnonaratbCa Bbille MOMoXeHusl nonb3oBatens. [lpeagynpexaeHuve:
3anpeLLaeTcst UCnonb3oBaThb rpyaHyto 06Bs3ky otaenbHo (EN 361 nnmn EN 12277 tun D) 6e3 6eceqkw.

OT0 n3genne_mMoXxeT UCMONb30BaThCH TONMLKO NULOM OTBETCTBEHHBIM 1 MPOECCUOHANbHO NOArOTOBIEHHBIM, NN
NNLOM, HaxoOsAWMMCS Mo MOCTOSIHHbIM KOHTPOSIEM Takoro nuua. dmsmyeckas, MeauMuuHCKasi U MeHTarnbHasi
KOHANLMS ABNSAOTCA BaXKHbIM acnekToM ans 6e30nacHoro UCnosib3oBaHUA NpoaykTa B HOPMarsibHbIX U KPUTUYECKMX
ycrnoBusix. YoeanTtech, YTo ob6Bsiska COBMeECTMMAa C APYruM BallMM obopyaoBaHuem. icnonb3ynTe TONbKO U3aenus,
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oTBevawLlmne TpeboBaHMAM COOTBETCTBYHOLIMX CTaHAApPTOB M npaBurl. O4yeHb BaXHO, YTOObLI MoNb3oBaTENb Obi
NPOVHOPMUPOBAH O BO3MOXHOCTM NPefoCTaBNeHNs1 MOMOLLM NPY HECHACTHOM Cly4ae.

WwmeiiTe B BMAOy, Y4TO BRara U MOpPO3 MOFYT COKPaTUTb MPOYHOCTb HEKOTOPbLIX KOMMOHEHTOB u3genus. Msgenue
npegHasHadeHo A anbnuHU3Ma, cneneororuu, ansnuHMamMa, cku-anbnuHu3Ma, 4eMnuHra, cnacatenbHbiX pabor,
paboT Ha BbICOTE.

MNMpoBepka

lMepen ucnonb3oBaHMeM NpoBepbTE NpPaBUMbHbIM pasMep o6BA3KM U (PYHKUMIO KapabuHoB ansa obecneyeHus
MakcumMarnbHoro komcopTa u 6esonacHocTu.

Monb3oBaTtenb OOMKEH NMeTb cBoboAy ABWKeHUs. Mbl pekomeHayem npoBeputb pyHKUM 06Bs3KM B 6e30nacHOM
MecTe.

Bo Bpems ncnonb3oBaHusa ybeantech, YTo kapabuHbl NPaBUIIbHO HAAETLI U BEPEBKa NpaBuibHO yBa3aHa. Mepeq u
rnocne Kaxgoro Mcrnorib3oBaHus HEOOXOAMMO MPOBEPUTbL COCTOSHME PEMHEN M LUBOB Takke B TPYAHOLOCTYMHbIX
yactax usgenus. Obaska ¢ NpM3HakamMu NOBPEXAEHUSA OOIMKHA OblTb HEMEANEHHO MUCKITIOYEHa U3 UCMONb30BaHNS.
JTlo6oe BMeLIaTenbCTBO B KOHCTPYKLUMIO WM PEMOHT 3a npefenamu Hawux NPOM3BOACTBEHHbLIX MOLLHOCTEN
3anpeLleHsbl.

Heobxoanmo npoBepATb

TeKkCTUNbHBLIN MaTepuan: paspesbl, MOTEPTOCTU, MOBPEXAEHUS U3-3a CTapeHusi, U3-3a BbICOKUX Temnepartyp,
BO3AENCTBUSA XUMUYECKUX BELLECTB U T. A.

LLIBbI: pa3opBaHHble, Nepepe3aHHble UK BbINOPOTbIE HUTMK.

Mpskkn: NpaBunbHOE OYHKLMOHUPOBAHUE MPSKEK.

MeTannuyeckme anemMeHTbl: KOPpPOo3usl, U3HOC U T. A.

MapknpoBka: pasbop4mMBOCTb, YeTkasa MAeHTUdUKaUUS NpoaykTa

MageHne c 6onbLLION BbICOTbI

Mocne nageHust ¢ 6ONbLIOK BbICOTbI U3A4enMe HeOOXOAMMO UCKIIOUYUTE U3 UCMONb30BaHusA. B cnydyae comHeHui,
noXxanymncra, otTnpaBbTe 06BA3Ky Ha NPoBEPKY. [TOMHUTE, YTO BaLLM XM3Hb M 6E€30MacHOCTb CTOAT ropasno bonbLue,
yeM HoBasi obBsA3kKa.

MaTepuanbl
O6Bsa3ka um3rotoBrneHa M3 cuHTeTU4Yeckmx BoriokoH [MA un M3C. CranbHble 3aXMMbl U NPUCOEOUHUTENbHbIE
3aKpennsitoLmne 3reMeHTbl UMEIOT NOBEPXHOCTHYO 00paboTKy B cooTBeTCTBUM ¢ EN 362.

OuucTtka

ps3HYl0 0BOBA3KY MOXHO MPOMbITb YMCTOW BOAOW WNW HearpecCUBHbIMKM MOKLWWMU CpeacTBaMu (Mpu Makc.
TemnepaTtype 30°C) M NONHOCTBIO BbICYLWINTL B TEMHOM, XOpPOLIO MpoBeTpvBaeMoM nomelleHun. OBBA3KY
HeobXx04MMO CYLUIUTb eCTECTBEHHBLIM NyTEM, 63 MCMONb30BaHUSA NNamMeHn UnNu apyrux UICTOMHUKOB Tenna.

He3unHdekumna

Mpu HeoOX0AMMOCTM AE3NHEEKLMM HYXXHO MCNONBb30BaTh CPEACTBA, NOAXoAsLMe ANng nonvamuaa u nonnacrepa.
B cpencTtBe, pacTBopeHHOM B 4McToM Bode (Makc. Temnepatypa 20°C), samounte usgenve Ha 1 yac. O6BA3Ky
cTMpaviTe B TEMMOW BOAE U CyliMTe B MPOXIIAgHOM, TEMHOM M XOPOLLO NMPOBETPMBaEMOM nomelleHun. O6Bs3Ky
HeoOXOAMMO CyLUNTbL €CTECTBEHHBIM MyTeM, 6€3 MCMONb30BaHUA NMITAaMEHN UK OPYrMx UCTOYHMKOB Tenna.

Xnmunueckue BellecTBa
He nopsepramte usgenve BO3OENCTBMIO arpeCcCMBHbIX XUMWYECKUX BeLLeCcTB M pacTtBopuTenen (KMcnot). OTu
XUMUYECKME BELLECTBA OYEHb OMAacHbl AN CUHTETUYECKNX BOFIOKOH.

TpaHCNOPTUPOBKA U XpaHeHue

XpaHuTe 06BA3KY B CyXOM, TEMHOM U XOpPOLUO MPOBETPMBAEMOM MOMeELLEeHMN. 3alumiianite oT AONrOBPEMEHHOIro
BNUAHWS yNbTpadunoneToBbiX Nyyen. He xpaHuTe u He cywmTe BOMM3N NpsMbIX UCTOYHMKOB Tenna. He xpaHuTe
00BsI3Ky NIOTHO CKPYYEHHOW WM nof Harpyskon. [pousBoauTenb noctaenseT o6BA3KY B TEKCTUbHOM MeELLKeE,
KOTOPbIN SBNSAETCS OOQHOBPEMEHHO NOAXOASALLEN YNAKOBKOW AN XPaHEHUS U TPAHCMOPTUPOBKMY.

Temnepatypa
PekomeHayem wucnonb3oBaTb 00BA3KY B AuanasoHe Temnepatyp ot -40° C go 80° C. B pguanasoHe 3TuX
TemnepaTypam Usgenve coxpaHsieT HeobxoAnmMy NPOYHOCTb.

CpOK rogHOCTU U OCMOTPbI
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Cpok rogHOCTK TEKCTUNbHLIX M3genui coctaBnsieT 10 + 5 net (5 net xpaHeHus B COOTBETCTBUUN C MHCTpyKLMen, 10
neT OT MEepBOro WCMONb30BaHusA). Ecnnm OTBETCTBEHHOE NULUO OBHAapyXwT, 4YTO M3denne He MpUrogHo Ans
AanbHeriwero 6e30MacHoOro MCNosb30BaHUS, Takoe Lo MMEET NPaBo PEKOMEHAOBATb U3AENME K UCKITHYEHMNIO U3
JanbHelnLwero Ncnonb3oBaHns 40 UCTEYEHUsI CpOoKa CryXObl.

TekcTunbHble N3aenNnsa OOMKHbI NPOBEPATECA MUHMManNbHO 1 pa3 B 12 mMecsueB npou3BoaUTENEM UNU NULOM,
YNONMHOMOYEHHbIM Anga npoBeaeHus nposepkn CU3 kateropuum Il npocTble KOHCTPyKUMM (Janee TONbKo
YyNonHoMo4eHHoe nuuo), Hanp., IRATA n SPRAT LEVEL 3 u 1. a. Takue npoBepkn He06xoaMMO NPpOBOAUTL TaKKe
B Cry4ae ypesBblyariHbIX CUTyauun (NageHue, arpeccuBHas XMMmnyeckas cpeaa, MexaHu4deckne noBpexaeHns unm
COMHEHVS nonb3oBaTtens).

FapaHTus

NMPOUN3BOOUTEIb npepoctaensaeT 3 roga rapaHTMM Ha gedekTbl maTepuana U Npou3BOACTBEHHbIE AeeKTbI.
[apaHTMa He pacnpocTpaHseTCA Ha MOBPEXAEHUS, BbI3BaHHbIE €CTECTBEHHbIM WM3HOCOM, HEDPEXHOCTbIO,
HenpodeccnoHanbHbIM, HENPaBUNbHbIM UCMOMB30BaHUEM UM XpaHEHWEM UMK 3anpeLleHHbIMU MoandMKaLuamu.
HecuacTtHble crniyyawn, yuwepb, HebpexHOCTb M UCMoNb30oBaHWe, Afs KOTOporo obBsA3ka He npedHa3HayeHa, He
MOKPbIBAKOTCH 3TOW rapaHTUen.

MPON3BOAUTEJSIb He HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Ntobble NPAMbIE, KOCBEHHbIE UMK CriyYanHble yObITKN, CBA3aHHbIe
C MCNONb30BaHNEM HaLLUMX U3LENUA UMK ABMASIOLLMECS ero CreaCcTBUEM.
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EAANnvikda
IMANTAZ

2TIG TTEPITITWOEIG OTTOU UTTAPXEl KivOUVOG TITWONG KAl OTTOU YIa TEXVIKOUG AGYOoUG 1 yia TNV €pyacia Pe Pia TTOAU
ouvTtoun SldpKela, dev PTTOPE BIAPOPETIKA va dlao@aAIoTel N ac@aAfg TTpdaBaan, gival atrapaitnTn n e€€taon g
XPAONG TWV OTOUIKWY TIPOOTATEUTIKWY eEoTTAiIopwy Mia tétoia xprion oev mipémel ToTé va Paciletal o€
AUTOOXEBIAOUOUG Kal N €TTIAOYA TNG Ba TTpETTEl €10IKOTEPA VA dIAcPaAIfeTal OTA OXETIKA BACIKA PETPO OOQAAEIQG OTO
XWPO epyaaiag.

Eyxeipidio xpriong

Mnv XpnOIUOTTOIEITE TOV INAVTA AoPaAEiag (EPEEAC INAVTAG) XWPIG va DIABACETE TIPOCEKTIKA TO EyXEIPIOIO XPARONG.
AuTé TO gyXelpidio TTapouaiadel SIOPOPETIKEG dUVATOTNTEG Xprong. Oplouéveg atrd TIG duvaTtdTnTeG AdBOUG Xprong
arreikoviCovTal kai gival dlaypapuéveg. O1 duvatdoTnTeg TG AdBoug xpriong Trou TrapouaidlovTal dev Exouv e€avTAnBei,
UTTAPXOUV apéTpNTEG dUVaTOTNTEG. O INAVTag PTTopEl va xpnoipoTtroinBei yévo alpewva e TIg Jn AdBoug xprRong
Trou atreikovi¢ovTal. OtroiadATToTE AAAN XPrioN atrayopeUETal KAl UTTOPET va 0dnyr o€l Kal oTov BAvaTo. € TTePITITWan
mpoBAAuaTog pe TN xprion f tnv €AAEIwn Katavonong, TTapakalouye emmkoivwvrote ue Tov KATAZKEYAZTH. To
eyxelpidlo xpriong mpémel va €mdoBei 0TO0 XPAOTN OTN YAWOOQ TNG XWEAg, oTnv otoia Ba xpnaiyotroinBei o
eEOTTAIONOG.

E@apuoyn

Mpoooyxn: Mpiv atrd Tn xpron cival amrapaitnTn n eTayyeAUaTIKn ekTaidguon.

O 1pdvtag gival eE0TTAIoPEVOG hE BUO £EapTAPATA CUYKPATNONG TNG TITwong pe ofjpavon "A" EN 361 (avtoxr 15kN,
BAétTe TNV €IK.). MOvov auTd Ta dU0 onueia uTTopouv va Xpnoigotroin8ouv yia Tnv cUAANYN TG TITwong. O eAeBepog
XWPOoG BABoug PTTpooTd atrd TOV XPNOoTN TIPETTEl VA €ival ETTAPKEG, WOTE O€ TTEPITITWON TITWONG VA aTTOPEUXOEi i
TTPOOKPOUCH o€ OTTo108TTOTE EUTTOSI0. TO anpEio aykupwong Ba TTpéTTel va ToTToBeTNOET £101, WwoTe TG00 N eAeUBePN
TITwaon 600 Kai n meavr) améaTacn TITWaong va TrepiopifovTal aTo eAGXIOTO.

H Cwvn Tou 1pdavTa gival eEOTTAICUEVN PE Tpia GUVOETIKA OTOIXEIQ TTOU TTPOOPICoVTAl yia TNV TOTTOBETNON CUPQWVA E
Ta poéTutta EN 358 kai EN 813 (avtoxn 15kN, BAETTe Tnv €IK.). Agv TTpoopifovTal yia TN gUvOECN TOU GUCTAPATOG
OUANWNG TITwong. H Cwvn dev TTPETTEl va XPNOIPOTIOIEITAI € TTEPITITWON TTPOPRAETTOPEVOU KIVOUVOU avapTnoNngG Tou
XPNoTN A TNV €kBec Tou o€ €koUaIo @opTio Pe TN {wvn. KATToTE €ival atrapaitnTo T CUCTAUATA TOTTOBETNONG
EQPYAOiag i ouykpATNONG VA CUPTTANPWOOUV Pe GUAAOYIKA 1 aTopikG péoa ouykpdtnong TTwong. To onueio
ac@aAliong TTpETTEl va dlatnpeital TTavToTe aTo A TTAvw aTTd To £TiTTed0 TNG {WvNG KAl TO JEOO OUVOEONG TTPETTEI VO
gival ouvexwg TeVTWHEVO Kal n eAelBepn kivnon cival trepiopiopévn oe péyioto 0,6 m. [Npocidotroinon: n
AKIVNTOTTOINUEVN avdAPTNON OTOV INAVTA yia PJEYAAO XPOVIKO dIdoTnua JTTopEl va TTpokaAéoel Tpauua i Bdvaro, yi’
auTo TTpéTTel va pelwBei auth n didpkeia avdptnong oTo eAdy10To. O 1ydvTag PTTopei va XpnoIuoTToinBei yia XprRoTeg
Bapoug péxpl 150kg ouptrepiAauBavopévou Ta epyalcia kal Tov eEOTTAIOUS (Xprion HOVO cUPPWVA PE TO TTPOTUTTO
EN 358, EN 813). Ta onucia autd dev TTpoopifovTal yia oUvOEa GUCTHNATOG AVAKOTTAG TITWONG, OAAG ATTOKAEIOTIKG
yia ouyKpdTnon Katd tnv epyaacia. H {wvn (o 1navTag) dgv TpoopileTal oUTe WG PECO TTEPIOPITHUOU (TTPOANYN TITWONG)
ouTe WG MECO avaKkoTG TITwong. Edv ataiteital, Ta ocuoTApaTa cuykpdTnong Katd TNV epyacia f TTePIOPICHOU
TIPETTEI VO CUPTTANPWVOVTAI JE GUAAOYIKA ] aTOUIKG Yéoa avakoTrig Trrwong (1r.X. EN 363).

EN 1497: O 1yavrtag aupgwva pe 1o EN 1497 mrpoopileTal yia emixeIpiaelg didowang, 1I8iwg yia Tnv aviywaon 1 Tnv
kataBifacon atéuou. Aegv TTPOOPICETAl YIA AVOKOTIH TITWONG, EKTOG €AV XPNOIUOTIOIEITAI O OUVOUOGNSO PE GAAQ
aTolxgia Tou ouoTAuaTog. To onueio ouvdeong oup@wva pe 1o EN 1497 (800 ugaoudTiveg BnAiEG oTOUG WHOUG TOU
IMGVTa) TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIa TNV avUywaon A Tnv kaTtaBifaon atéuou katd tn didocwaon (11.X. didowon amo
Uyog, ekkévwon A kataBifacn aréuou). Mpiv atmd Tn xprRon TTEETTEN va KATapTIoTEl ox£D10 dIdowong.

To 1Trpoidv utropei va xpnaiyoTroindei pévo og cuvOUAGUO PE TOV ATTOPPOPNTH TITWAONG cUUNQwva Pe To TTpdéTuTio EN
355 kai pe PETAAAIKO ouvdeTpa cUupwva pe 1o EN 362 (kapapTriva atrd xdAuBa i vioupaAoupivio, i JE woeIdn
KAITT (Aeyopevo Maillon), etmiong e ouvduaoud pe AAAEG CUOKEUEG AOPAAEIAg, TTOU ATTOTEAOUV E TOV INAVTA OTTAG
ouppatd ouoTtnua. O eEO0TTAICUOG ayKUpWOoNG TTPETTEN VO CUPPOPpQWVETal ge To TTPOTUTTIO EN 795 (eAdyioTn avToxn
12kN yia xaAupdiva otoixeia kal 18kN yia ugavTikd oToixeia) kal Katd TTpoTiunon Ba TTpETTel va BpiokeTal TTAvw atrd
TN B€on ToU XpnoTn. MNpocidoTroinon: armayopeleTal N Xprion Tou Ipdvta Bwpakog avetdptnta (EN 361 A EN 12277
TUTTO0G D) XWpig péoo ouvdeong kaBiopaTog.

To poidv auTd UTTOPEI va TO XPNOIYOTTOIE HéVOV ATOPO UTTEUBUVO Kal €TTAYYEAMOTIKG eKTTAIOEUMEVO, | ATOPO UTTO
TN OUVEXN KOl AUEDC ETTOTITEIQ ATTO TETOIO ATOMO. H CWUATIKY, UYEIOVOUIKY KOl TIVEUUATIKA KATAOTAOT €ival CNUAvTIKA
yIO TNV a0@AAr XPrion TOU TTPOIOVTOG O KAVOVIKO Kal EKTAKTO KaBeaTwg. EAEyETE av o 1udvTag gival cupBaTog e Ta
uttoAoITTa e€apTAPaTd cag. XpnoIYOTIOINOTE JOVOV TTPOIGVTA TTOU TTANPOUV TIG OTTAITHOEIG TWV OXETIKWY TTPOTUTTWYV
Kal Kavoviouwv. Eival atrapaitnto, 0 XpAoTng TTou XPNOIKOTIOIEI TO TTPOIOV AUTO, va £XEl EVNUEPWOET OXETIKA WE TIG
duvaTdTNTEG TTPOCPOPAG didowang oe TePITTTwaon atuxAuatog. Na AGRete utrdwn, OTI N uypacia Kai 0 TTayeTog

52



R 5pre =

MTTOPOUV VA WPEIOOUV TNV AVTOXI OPICHEVWY TUNUATWY TOU TTPOIdvToG. To TTpoidv TrpoopileTal yia opeifaaia,
atnAaioAoyia, TrefoTropia, opeifaagia ok, amméppiyn, didowan, epyacia oe Uyn.

‘EAeyxog

Mpiv atré TN Xpnon, cival atrapaitnTo va eAEyEETE TO OWOTO PEYEBOG TOU INAVTA Kal TR AEITOUpYia Tou KAITT yia va
eCao@ahioeTal Tn péyiotn duvarr) dveon Kal ao@AAEIq.

O xpnoTng TTPETTEl va £xel EAeuBepia KIVIOEWY Zag TTPOTEIVOUUE va DOKIUACETE TOV INAVTA O€ £VA AOPANEG HEPOG.
Katd tn xpAon BeBaiwbeite, av Ta KAITT gival KOAG aTepewpéva Kal TO ax0Ivi owaTd depévo. lMNpiv kal PeTd atrd Kabe
XPNon gival amapaitnTog 0 €AeyX0G TNG KATAOTAONG TWV IHAVTWY KAl THG PAQRG, KABWG Kal oTa AilyéTepa TTpoaBaciua
MépN Tou TTpoidvTog. O 1udvTag TTou gugavifel onuadia ¢nuidg gival aTrapaitnTo va oTToKAEIoTEl atrd KABe xpraon.
ATtrayopeUovTal OTTOIECOATTOTE TPOTTOTTOINCEIG OTO OXEDIATUO TOU TTPOIOVTOG A ETTIOKEUEG EKTOG TWV EYKATAOTACEWV
TTapaywyng Hag.

Eival arapaitnto va eAéyete

Y@avTikég UAeG: Koppéva, TpIPPéva, BAGRES TTou TTpokaAoUvTal atrd TNV NAIKia, TIPPOr UPnAWY BEPUOKPACIWY,
ETMPPON XNMIKWYV KATT.

Pa@ég: koppéva, oxiopéva r EnAwpéva viuara.

KAITr: owoTh Asiroupyia Tou KAITT.

MeTaAAikd oToixeia: diIdBpwan, Bopd, KATT.

ZAMAvVoN: avayvwoiudTnTa, CaPnRg avayvwpion Tou TTPOoIOVTog

MeydAn rTwon

Metd amd peydAn okAnpr) TITWON TTPETTEI TO TTPOIOV va OTTOCUPETAI OTTO TN XPAON. Z& TTEPITITWON TTOU EXETE
au@IBoAieg atrooTeiAeTE TOV IHAVTa Yia EAeyxo. Na BupdoTe, 611 n {wr 0ag Kal N Ik 0ag ao@AAEIa £X0uv HEYAAUTEPN
agia, atod ot £vag Kaivouplog IHAvTaG.

YAIKd
O 1yavtag civalr Kataokeuaopévog atrd ouvOeTIkES iveg PA f/kal PES. Ta PETAAAIKG KAITT KOl TG GUVOETIKA anueia
ayKUpwaong TTapEXOVTIA JE ETTIPAVEIAKT €TTECEPYATia oUPQwWVa Pe To TTPOTUTIO EN 362.

KaBapiopuog

O BpwuIkog 1yavtag ptropei va TTAUBE e kaBapd vepd 1 Je PN dPAaTIKA aTToppuTTavTIKa péoa (max. 30°C) kal va
OTEYVWOElI KOAG 0€ OKOTEIVO KAAG agpICOueVo XwWpo. O INAVTAg TTPETTEI VO OTEYVWOEI QUOIKA, XWPIG TN XPNOIKMOoTIoiNoN
PWTIAS f} AAAWV TTNYWV BeppdTnTaC.

ATtroAUpavon

Eg@odoov cival atmapaitntn n atmmoAluavan, 8a TPETTEl va XpNnolyoTroinBei KatdAANAo okevaoua yia TTOAuauidia Kai
TToAUEOTEPEG. TOo okelaopa diahupévo oe kaBapd vepd (max. 30°C CeoTd) apAoTe va dpdaoel aTov INAVTA yia pia
wpa. X1n ouvéxela TTAEVETE o€ KOBAPO VEPO KAl OTEYVWOTE O€ EAAXIOTA BEpPAIVOUEVO, OKOTEIVO Kal KAAG agpI(OPEVO
XWpPo. O 1yavTag TTPETTEI VA OTEYVWOEI QUOIKA, XWPIS TN XPNOoIMoTToinan QWTIAS 1 GAAWY TTNYWY BepudTnTag.

XnHIKEG ouoieg
MpooTaTeloTe TO TTPOIGV ATTO TNV ETTAPR UE KAUOTIKEG OUTieg Kal OIGAUTEG (0E€a). AUTEG Ol GUVBETIKEG OUTIEG YIa TIG
OUVOETIKEG iveg gival TTOAU €TTIKIVOUVEG.

MeTagopd kal atrolnkeuon

ATT0OnNKeUOTE TOV INAVTA O€ OTEYVO, OKOTEIVO Kal KOAG agpilouevo pEPOG. MpooTaredaTe amd TNV TTAPATETAUEVN
£€kBean oTIG UTTEPIWDOOUG AKTIVOBOAIEG. Mnv atToBnKeUETE KaI YNV OTEYVWVETE KOVTA O€ QUECEG TTHYEG BepudTNTAG.
Mnv atmmoBnkeUeTe TOV IHAVTA TTOAU GUOTPEPONEVO Kal QOPTWHEVO. O KATAOKEUAOTAG TTAPEXEI TOV INAVTA OE COKOUAQ
u@aacudartivn, n otoia gival TTapdAAnAa KaTGAANAN cuokeuaaia yia TRV AaTroBrKeuon Kail TN JETAPOPA.

OgpuoKpacia
O 1ydvtag ouvioTdral va xpnolpoTrolgital o€ éva eupog Bepuokpaaciag atmd -40 ° C éwg +80 ° C. MeTagl autwyv Twv
BepUOKPACIWY TO TTPOIOV dlATNPEI TNV ATTAPAITNTA AVTOXH.

Aidpkela wAG TOU TTPOIOVTOG Kal ETTIBEWPROEIG

Ta KAwoToU@avToupyikd TTpoidvTa TTou £xouv didpkeia {wng 10 + 5 xpoévia (5 xpovia amobrikeuong, CUPNQWVA e
TIG 00nyieg, 10 xpdvia amd Tnv TPwWTN XPNon). Av 1o €€0UaIOdOTNUEVO TTPOCWTTO JIATTICTWAEI OTI VA TETOIO TTPOIOV
Oev eival eMAEEIMO yIO TNV TTEPAITEPW ACQAAN Xpron, EUTTITEl 0TN dIKAI0d0Cia TOU VA CUCTACEl éva TTPOIOV O€
OTTOKAEIONO aTTd TNV TTEPAITEPW XPNON, AKOMN Kal av n didpkeia CwAG Oev £xel akOun AREel.
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Ta KAWOTOUQAVTOUPYIKA TTPOIOVTa TTPETTEl va €AéyXovTal TOUAAXIOTOV Mia @opd KABe 12 pRveg amod Tov
KaTtaokeuaoT A atrd efouaiodotnuévo dtopo yia Tov €Aeyxo kartnyopiag OOP lll. ATTAGG oxedlaouos (e@etng
efouaiodoTnuévo dropo), oTrwg yia Tapddeiyua IRATA kai SPRAT LEVELS3 k.Atr. O1 éAeyxol auTtoi Ba TTpétel va
TIPAYUATOTTOIOUVTAI KAI O€ TTEPITITWON £KTAKTNG avAyKNG (TITwan, OETIKG XNUIKG TTepIBAAAov, unxavikr BAGBN i

au@IBoAieg Tou XprioTn).

Eyyunon

O KATAZKEYAZXZTHZ mrpoo@épel eyyunon3 Xpovid yia EAATTWHATA OTNV KATAOKEUN A yia UAIKEG eAAsipelg. H
€yyonon dev 1ox0el yia EAATTWHATA TTOU TTPOKAAoUvTal ammd QuUOIoAoyIK @Bopd, apéAcia, akaTdAAnAo
XEIPIOHO, aKATAAANAN XPAOT, ATTAYOPEUUEVES TPOTTOTTOINOEIG KAl aKATAAANAN arodnkeuaon.

AtuxAuaTa, ¢nuIEG, apéAEla Kal Xpron, yia TIG OTToieg o IydvTag dev éxel oxedlaoTei, dev KAAUTITOVTAlI ATTO TNV
TTapouca gyyunon

O KATAZKEYAZTHZXOS¢v cival utreUBUVOCG yia TIG CUVETTEIEG AUETEG, EUUETEG A TUXAIEC KABWG Kal yIa TIG {NMieG TTOU
TTPOKARBNKav Katd Tn dIAPKEIQ TNG XPAONG TOU CUYKEKPIPEVOU TTPOIOVTOG.
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Slovensky
POSTROJE

V pripadoch, kde existuje nebezpecenstvo padu a kde pre technické dévody alebo pre pracu s velmi kratkou dobou
trvania nemo6ze byt inak zaisteny pristup, je nutné zvazit pouzitie osobnych ochrannych prostriedkov. Takéto pouzitie
nesmie byt nikdy improvizované a jeho volba ma byt Specificky zaistena pomocou prisluSnych zakladnych
bezpelnostnych opatreni v mieste prace.

Navod na pouzitie

Nepouzivajte zachytavaci postroj (dalej iba postroj) bez dékladného precitania navodu na pouzitie.

Tento navod ukazuje rézne moznosti pouzitia. Niektoré zname moznosti nespravneho pouzitia su zobrazené a
preskrtnuté. Moznosti nespravneho pouzitia tu nie su vyCerpané a existuje ich nepreberné mnozstvo. Postroj je
mozné pouzivat len podla nepreSkrtnutych zobrazeni. Kazdé iné pouZitie je zakdzané a méze viest k nehode &i
smrti. V pripade problému s pouzitim alebo neporozumenim kontaktujte prosim VYROBCU. Navod na pouZitie musi
byt dodany pouzivatelovi v jazyku tej krajiny, v ktorej bude vybavenie pouzivané.

Pouzitie

Pozor: Pred pouzitim je odborny vycvik nevyhnutny.

Postroj je vybaveny dvoma pripajacimi prvkami urenymi na zachytenie padu ozna¢enymi ,A“ EN 361 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Iba tieto dva body smu byt pouzité na zachytenie padu. Priestor volnej hibky pod pouzivatelom
musi byt dostatoény, aby v pripade padu nedoSlo k ndrazu na akukolvek prekazku. Kotviaci bod by mal byt
umiestneny tak, aby tak volny pad, ako aj mozna vzdialenost’ padu boli obomedzené na najmensiu mieru.

Opasok postroja je vybaveny tromi pripajacimi prvkami uréenymi na polohovanie podfa EN 358 a EN 813 (pevnost
15 kN, pozri obr.). Nie su uréené na pripojenie systému zachytenia padu. Pas by sa nemal pouzZivat' v pripade
predvidatefného rizika zavesenia pouzivatefa alebo jeho vystavenia nezamysfanému zatazeniu padsom. Niekedy je
nutné systémy pracovného polohovania alebo zadrzania doplnit kolektivnymi alebo osobnymi prostriedkami
zachytenia padu. Zaistovaci bod musi byt stale udrziavany v Urovni alebo nad Uroviiou pasu a spojovaci prostriedok
musi byt stale napaty a volny pohyb je obmedzeny na max. 0,6 m. Upozornenie: nehybné zavesenie v postroji dlhsi
¢as moze spbsobit traumu alebo smrt, preto je nutné skratit' tento ¢as zavesenia na minimum. Opasok je mozné
pouzit pre pouzivatela s hmotnostou do 150 kg vratane naradia a vybavenia (pouzitie iba podla EN 358, EN 813).
Tieto pripojovacie body nie su uréené na pripojenie systému zachytenia padu, ale vyhradne na pracovné
polohovanie. Pas (postroj) nie je urCeny ako zadrziavaci prostriedok (prevencia padu) ani ako prostriedok na
zachytenie padu. V pripade potreby sa systémy pracovného polohovania alebo zadrZania musia doplnit’ kolektivnymi
alebo osobnymi prostriedkami na zachytenie padu (napr. EN 363).

EN 1497: Postroj podla EN 1497 je uréeny na zachranné operdcie, najma na zdvihanie alebo spustanie osoby. Nie
je ur€eny na zachytenie padu, pokial sa nepouziva v kombinacii s dalSimi prvkami systému. Pripojovaci bod podla
EN 1497 (dvojica textiinych 6k na ramenach postroja) je uréeny vyhradne na zdvihanie alebo spustanie osoby pri
zachrane (napr. zachrana z vysky, evakuacia alebo spustanie osoby). Pred pouzitim musi byt pripraveny plan
zachrany.

Vyrobok je nutné pouzit iba v kombinacii s timi€om padu podla EN 355 a kovovou spojkou zodpovedajucou EN 362
(ocelova alebo duralova karabina), pripadne ovalnou sponou (tzv. Maillon), dalej v kombinacii s ostatnymi istiacimi
pomdckami, ktoré tvoria s postrojom jednoduchy zluditelny systém. Kotviace zariadenie musi zodpovedat EN 795
(minimalna pevnost 12 kN pre ocelové prvky a 18 kN pre textilné prvky) a mal by sa prednostne nachadzat nad
polohou pouzivatela. Upozornenie: je zakazané pouzivat samostatne hrudny uvazok (EN 361 alebo EN 12277 typ
D) bez sedacieho uvazku.

Tento vyrobok mdze pouzivat iba osoba zodpovedna a odborne vycvi€ena alebo osoba pod trvalym dohladom takej
osoby. Fyzicka, zdravotna a mentalna kondicia je ddlezita pre bezpetné pouzivanie vyrobku v normalnom aj
nudzovom rezime. Skontrolujte, &i je postroj kompatibilny s ostatnym vasim vybavenim. Pouzivajte iba vyrobky
spifiajuce poziadavky prislunych noriem a predpisov. Je nevyhnutné, aby pouzivatel, ktory pouziva tento postroj,
bol informovany o moZnostiach poskytnutia zachrany v pripade, Ze dbjde k nehode. Majte na pamati, Ze vlhkost a
mraz méze zniZit pevnost niektorych su€asti vyrobku. Vyrobok je uréeny pre horolezectvo, jaskyniarstvo, zlafiovanie,
skialpinizmus, dumping, zachranarstvo, vySkové prace.

Kontrola

Pred pouzitim je nutné vyskuSat spravnu velkost postroja a funkciu spdn pre zaistenie maximalneho pohodlia a
bezpeclnosti.

Uzivatel musi mat volnost pohybu. Odporu¢ame vyskusSat postroj na bezpe¢nom mieste.

Pocas pouzivania kontrolujte, ¢i su spony spravne navlecené a lano spravne naviazané. Pred a po kazdom pouziti
je nutné kontrolovat' stav popruhov a Svov, taktiez v horSie pristupnych ¢astiach vyrobku. Postroj, ktory vykazuje i
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najmensie znamky poskodenia, je nutné ihned vyradit z pouzivania. V3etky zasahy do konstrukcie vyrobku alebo
opravy mimo nasich vyrobnych priestorov su zakazané.

Je nutné kontrolovat’

Textilny material: rezy, predretie, Skody spdsobené vplyvom starnutia, vplyvom vysokej teploty, vplyvom
chemikalii a pod.

Svy: pretrhnuté, prerezané alebo vyparané nite.

Spony: spravna funkcia spon.

Kovové prvky: kordzia, opotrebenie, a pod.

Znacenie: Citatelnost, jasna identifikacia vyrobku

Velky pad
Po velkom tvrdom pade musi byt vyrobok vyradeny z pouzivania. V pripade pochybnosti zaslite postroj na kontrolu.
Nezabudnite, Ze vas Zivot a vasa bezpecnost ma omnoho vacsiu cenu, nez novy postroj.

Materialy
Postroj je vyrobeny zo syntetickych viakien PA a/alebo PES. Ocelové spony a pripajacie prvky maju povrchovu
upravu podfa EN 362.

Cistenie
Znecisteny postroj je mozné umyt €istou vodou alebo lahkymi pracimi prostriedkami (max. 30°C) a dobre ususit v
temnej, dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouzitia ohfa alebo inych zdrojov tepla.

Dezinfekcia
Ak je dezinfekcia nutna, musi byt pouzity pripravok vhodny na polyamid a polyester. Pripravok rozpusteny v Cistej
vode (max. 30°C teplej) nechajte pdsobit na postroj jednu hodinu. Potom vyperte v Cistej vode a suste v malo
vykurenej, temnej a dobre vetranej miestnosti. Postroj musi byt suSeny prirodzene, bez pouzitia ohfia alebo inych
zdrojov tepla.

Chemikalie
Chrante vyrobok pred stykom so Zeravinami a rozpustadlami (kyseliny). Tieto chemikalie su pre syntetické vlakna
velmi nebezpecné.

Preprava a skladovanie

Postroj skladujte na suchom, temnom a dobre vetranom mieste. Chrarite pred dlhodobym pdsobenim UV Ziarenia.
Neskladujte ani nesuste v blizkosti priamych zdrojov tepla. Neskladujte postroj prili§ skrateny a zatazeny. Vyrobca
dodava postroj v textiinom vrecusku, ktoré je zaroveri vhodnym obalom pre skladovanie a prepravu.

Teplota
Postroj odpord¢ame pouzivat v rozmedzi tepl6t -40 °C az +80 °C. V rozmedzi tychto tepldt si zachovava vyrobok
potrebnu pevnost.

Zivotnost a prohlidky

Textilné vyrobky maju zivotnost’ 10 + 5 rokov (5 rokov skladovania podla navodu, 10 rokov od prvého pouzitia).
Pokial opravnena osoba zisti, Zze takyto vyrobok nie je spésobily na dalSie bezpe&né pouzitie, je v jeho kompetencii
odporucit vyrobok na vyradenie z dalSieho pouzivania, aj ked doba zZivotnosti eSte neuplynula.

Textilné vyrobky musia byt minimalne 1x za 12 mesiacov kontrolované vyrobcom alebo osobou opravnenou ku
kontrole OOP kategdrie lll. (dalej len osoba opravnena), ako napr. IRATA a SPRAT LEVEL 3 atd. Tieto kontroly by
mali byt vykonavané i v pripade mimoriadnych udalosti (pad, agresivne chemické prostredie, mechanické
poskodenie alebo pochybnost uzivatela).

Zaruka

VYROBCA dava 3 roky zaruku na chyby materialov a vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na chyby spdsobené
beZznym opotrebenim, nedbalostou, neodbornym zaobchadzanim, nespravnym pouzitim, zakazanymi upravami a
nespravnym skladovanim.

Nehody, Skody, nedbalost a pouzitie, pre ktoré nie je Uvazok ureny, nie su kryté touto zarukou.

VYROBCA nezodpovedé za priame, nepriame ani nahodné $kody, ktoré stvisia s pouzivanim nasich vyrobkov alebo
su jeho dosledkom.

56



R 5pre =

Slovenscina
PLEZALNI PASOVI

V primerih, kjer obstaja nevarnost padca in kjer zaradi tehni¢nih razlogov ali dela z zelo kratkim ¢asom trajanja ni
mozno drugace zagotoviti varnega dostopa, je treba oceniti uporabo osebne varovalne opreme. TakSna uporaba ne
sme biti nikoli improvizirana in njena izbira naj je specifi¢no zagotovljena v ustreznih varnostnih ukrepih pri delu.

Navodila za uporabo

Plezalnega pasa (v nadaljevanju pas) ne uporabljajte, brez skrbne preucitve navodil za uporabo.

Ta navodila prikazujejo razli€éne moznosti uporabe. Nekatere od znanih mozZnosti nepravilne uporabe so prikazane
in preCrtane. Moznosti nepravilne uporabe tu niso iz&rpane in obstaja jih zelo veliko. Pas se lahko uporablja le po
prikazih, ki niso pre€rtani. Vsaka druga uporaba je prepovedana in lahko povzro€i nesre€o ali smrt. V primeru tezave
Z uporabo ali nerazumevanjem, prosim, kontaktirajte PROIZVAJALCA. Navodila za uporabo morajo biti uporabniku
na voljo v jeziku drzave, v kateri se bo oprema uporabljala.

Uporaba

Pozor: Pred uporabo je potrebno strokovno usposabljanje.

Pas je opremljen z dvema prikljuénima elementoma, ki sta zasnovana za zaustavitev padca z oznako »A« EN 361
(trdnost 15kN, glej sl.). Za zaustavitev padca se smeta uporabiti le ti dve toCki. Prostor proste globine pod
uporabnikom mora biti zadosten, da se v primeru padca prepreci udarec v kakrSnokoli oviro. Sidrno tocko je treba
namestiti tako, da se tako prosti pad, kakor tudi morebitna razdalja padca omejita na ¢&im manjSo mero.

Pasni del plezalnega pasu je opremljen s tremi priklju€nimi elementi, ki so zasnovani za pozicioniranje v skladu z EN
358 in EN 813 (trdnost 15kN, glej sl.). Niso zasnovani za povezavo s sistemom za zaustavitev padca. Pasni del se
ne bi smel uporabljati v primeru nepredvidenega visenja uporabnika ali njegove izpostavitve nenamerni obremenitvi
s pasnim delom. V¢asih je treba sisteme za delovno pozicioniranje ali zadrZzevanje dopolniti s kolektivno ali osebno
varovalno opremo za zaustavitev padca. Pritrdilno tocko je treba stalno vzdrzevati na ali nad ravnijo pasnega dela,
spojni element pa mora biti nenehno napet in prosto gibanje je omejeno na najve¢ 0,6 m. Opozorilo: daljSe negibno
visenje v pasu lahko povzro€i travmo ali smrt, zato je treba ta Cas visenja ¢im bolj skrajSati. Pasni del se lahko
uporablja za uporabnike, ki tehtajo do 150 kg, vkljuéno z orodjem in opremo (uporaba samo v skladu z EN 358, EN
813). Te pritrdilne tocke niso namenjene prikljucitvi sistema za zaustavitev padca, temvec¢ izkljuéno namestitvi pri
delu. Pas (varovalni pas) ni namenjen niti omejevanju gibanja (prepre€evanju padca) niti zaustavitvi padca. Po
potrebi je treba sisteme za namestitev pri delu ali omejevanje gibanja dopolniti s kolektivnimi ali osebnimi sredstvi za
zaustavitev padca (npr. EN 363).

EN 1497: Varovalni pas v skladu z EN 1497 je namenjen reSevalnim operacijam, zlasti dviganju ali spuS€anju osebe.
Ni namenjen zaustavitvi padca, razen &e se uporablja skupaj z drugimi sestavnimi deli sistema. Pritrdilna tocka po
EN 1497 (dve tekstilni zanki na ramenih varovalnega pasu) je namenjena izkljuéno dviganju ali spus€anju osebe
med reSevanjem (npr. reSevanje z viSine, evakuacija ali spus€anje osebe). Pred uporabo je treba pripraviti nacrt
reSevanja.

Izdelek je treba uporabljati samo v kombinaciji z blaZilcem padca v skladu z EN 355 in kovinsko spojko, ki ustreza
EN 362 (jeklena ali duraluminijeva vponka, eventualno ovalno spono (t.i. Maillon), poleg tega pa v kombinaciji z
ostalimi varovalnimi pripomocki, ki tvorijo preprost zdruzljiv sistem s pasom. Sidrna naprava mora ustrezati EN 795
(najmanjsa trdnost 12kN za jeklene elemente in 18kN za tekstilne elemente) in bi se po moznosti morala nahajati
nad polozajem uporabnika. Opozorilo: prepovedano je lo¢eno uporabljati prsni del (EN 361 ali EN 12277 tip D) brez
sedeZnega pasu.

Ta izdelek lahko uporablja samo odgovorna in strokovno usposobljena oseba ali oseba pod stalnim nadzorom take
osebe. Telesna, zdravstvena in dusevna pripravljenost je pomembna za varno uporabo izdelka v obi¢ajnem in
zasilnem nacinu. Preverite, ali je pas zdruzljiv z vaso ostalo opremo. Uporabljajte samo izdelke, ki izpolnjujejo
zahteve pripadajocCih standardov in predpisov. Neobhodno je, da se uporabnik, ki uporablja ta pas, obvesti o
moznostih reSevanja v primeru, e pride do nesrece. Imejte v mislih, da vlaga in zmrzal lahko zmanj8ata trdnost
nekaterih delov izdelka. Izdelek je namenjen alpinizmu, jamarstvu, spustu po vrvi, smuéarskemu alpinizmu,
deponiranju, reSevanju, delu na visini.

Kontrola

Pred uporabo je treba preizkusiti pravilno velikost pasa in funkcijo spon za zagotovitev maksimalnega udobja in
varnosti.

Uporabnik mora imeti prostost gibanja. Pas svetujemo preizkusiti na varnem mestu.

Med uporabo preverjajte, ali so spone pravilno nataknjene in vrv pravilno navezana. Pred in po vsaki uporabi je treba
pregledati stanje trakov in Sivov, tudi na tezje dostopnih delih izdelka. Pas, ki izkazuje tudi najmanjSe znake
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posSkodbe, je treba takoj izlociti iz uporabe. Vsi posegi v konstrukcijo izdelka ali popravila izven na$ih proizvodnih
prostor so prepovedani.

Pregledovati je treba

Tekstilni material: preseke, luknje zaradi drgnjenja, Skode, povzroCene zaradi staranja, zaradi visoke temperature,
zaradi kemikalij ipd.

Sive: pretrgane, prerezane ali sparane niti.

Spone: pravilna funkcija spon.

Kovinske elemente korozija, obraba, ipd.

Oznacevanje: citljivost, jasna identifikacija izdelka

Hud padec
Po hudem trdnem padcu se izdelek mora iz uporabe izlociti. V primeru dvomov posljite pas v pregled. Ne pozabite,
da vase Zivljenje in vada varnost imata zelo vi$jo ceno, kot nov pas.

Materiali
Pas je izdelan iz sinteti¢nih vlaken PA in/ali PES. Jeklene spone in povezovalni elementi so opremljeni s povrSinsko
obdelavo po EN 362.

Ciséenje
Umazani pas je mozno oprati s €isto vodo ali z finimi pralnimi sredstvi (maks. 30°C) in dobro posusiti v temnem,
dobro zraenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Razkuzitev

Ce je razkuzitev potrebna, mora se uporabiti sredstvo primerno za poliamid in poliester. Sredstvo topljivo v &isti vodi
(maks. 30°C topli) pustite na pas delovati eno uro. Nato operite v Cisti vodi in posuSite v malo ogrevanem, temnem
in dobro zracenem prostoru. Pas se mora susiti naravno, brez uporabe ognja ali drugih virov toplote.

Kemikalije
Preprecite stik izdelka z jedkimi snovmi in topili (kislinami). Te kemikalije so za sinteti¢na vlakna zelo nevarne.

Prevoz in shranjevanje

Pas shranjujte na suhem, temnem in dobro zralenem mestu. Preprecite dolgorono delovanje UV sevanja. Ne
shranjujte, niti ne sus8ite v bliZini neposrednih virov toplote. Pasa ne shranjujte preve¢ zvitega ali obremenjenega.
Proizvajalec pas dobavlja v tekstilni vrecki, ki je hkrati primerna embalaza za shranjevanje in prevoz.

Temperatura
Pas svetujemo uporabljati pri temperaturah -40°C do +80 °C. V razponu teh temperatur izdelek ohranja potrebno
trdnost.

Zivljenjska doba in pregledi

Tekstilni izdelki imajozivljenjsko dobo 10 + 5 let (5 let shranjevanja po navodilih, 10 let od prve uporabe). Ce
upravi¢ena oseba ugotovi, da tak$en izdelek ni sposoben naslednje varne uporabe, je v njeni kompetenci, da izdelek
priporoci za izloc€itev in nadaljnje uporabe, ¢eprav Zivljenjska doba Se ni potekla.

Tekstilni izdelki morajo bitinajmanj 1 krat na 12 mesecev pregledani s strani proizvajalca ali osebe, upravi¢ene za
preglede OZO kategorije Ill. enostavne konstrukcije (v nadaljevanju upravi¢ena oseba), kot npr. IRATA in SPRAT
LEVEL 3 itn. Ti pregledi naj bi se izvajali tudi v primeru izjemnih dogodkov (padec, agresivho kemi¢no okolje,
mehanske poSkodbe, ali dvomi uporabnika).

Garancija

PROIZVAJALECdaje garancijo 3 leta ha napake materiala in proizvodne napake. Garancija se ne nanasa na
napake, povzro€ene z obi€ajno obrabo, malomarnostjo, nestrokovnim ravnanjem, nepravilno uporabo,
prepovedanimi spremembami in napaénim shranjevanjem.

Nesre€, Skod, malomarnost in uporabe, za katere pas ni predviden, ta garancija ne krije.

PROIZVAJALEC ne odgovarja za neposredne, posredne niti nakljuéne Skode, ki so povezane z uporabo
nasih izdelkov ali so posledica le-te.
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Espaiiol

En aquellos casos en los que existe peligro de caidas y donde por motivos técnicos o para la realizacion de trabajos
de muy breve duracién no sea posible garantizar de algun otro modo un acceso seguro, es preciso considerar el
uso de equipos de proteccion individual. La utilizacion de estos medios nunca debe ser improvisada y su eleccion
debe regirse especificamente por las medidas de seguridad basicas de aplicacién en el lugar de trabajo.

Instrucciones de uso

No utilice el arnés anticaida (en lo sucesivo referido Unicamente como arnés) sin haber leido previamente las
instrucciones de uso.

Estas instrucciones muestran las diferentes posibilidades de uso. Se han indicado graficamente y tachado algunas
posibilidades conocidas de uso incorrecto del producto. En las instrucciones no se recogen todas las posibilidades
de uso incorrecto, ya que existe un gran numero de ellas. El arnés puede utilizarse unicamente de acuerdo a las
imagenes que no aparecen tachadas. Cualquier otro uso queda terminantemente prohibido y puede causar un
accidente o incluso la muerte. En caso de que tenga problemas con el uso o no haya entendido bien las
instrucciones, péngase en contacto con el FABRICANTE. El usuario debe recibir las instrucciones de uso en el
idioma del pais donde se utilizara el producto.

Utilizacion

Atencion: Antes del uso es indispensable recibir adiestramiento profesional.

El arnés esta provisto de dos elementos de enganche anticaida con clasificacion “A” EN 361 (resistencia 15kN, ver
fig.). Solo estos dos puntos se pueden utilizar para detener la caida. Debajo del usuario debe haber suficiente
espacio de profundidad libre evitando asi, en caso de caida, colisiones con cualquier obstaculo. El punto de anclaje
debe estar ubicado de manera que la caida libre, tal y como la distancia de la caida, sean minimas.

El cinturdn del arnés esté provisto de tres elementos de sujecion para posicionamiento segun normas EN 358 y EN
813 (resistencia 15kN, ver fig.). No son destinados para conectar el sistema de detencién de caida. El cinturén no
se debe usar en caso de un riesgo imprevisible de la suspension o de la exposicién del usuario a cargas causadas
por el cinturdn e imposibles de prever. A veces hay que agregar dispositivos de retencion de caidas, colectivos o
personales, a los sistemas operativos de posicionamiento o de retencion. El punto de fijacion debe mantenerse
permanentemente al nivel de la banda o encima de este nivel, y el medio de enlace todo el tiempo debe mantenerse
tenso. El movimiento libre esta limitado a 0,6 m como maximo. Advertencia: la suspension inmaovil prolongada en el
arnés puede causar traumas y hasta la muerte, por eso el tiempo de suspensién debe ser minimo posible. El cinturén
puede ser utilizado por usuarios cuyo peso corporal excede 150 kg, incluyendo las herramientas y el equipamiento
(usar solo conforme a la norma EN358, EN 813). Estos puntos de enganche no estan destinados a la conexién de
un sistema anticaidas, sino exclusivamente al posicionamiento durante el trabajo. El cinturén (arnés) no esta
destinado ni a la retencion (prevencién de caidas) ni a la detencion de caidas. Si es necesario, los sistemas de
posicionamiento durante el trabajo o de retencion deben complementarse con medios colectivos o individuales de
detencioén de caidas (p. €j., EN 363).

EN 1497: El arnés conforme a EN 1497 esta destinado a operaciones de rescate, especialmente a elevar o
descender a una persona. No esta destinado a detener una caida, salvo que se utilice en combinacién con otros
componentes del sistema. El punto de enganche conforme a EN 1497 (dos bucles textiles en los hombros del arnés)
esta destinado exclusivamente a elevar o descender a una persona durante un rescate (p. €j., rescate en altura,
evacuacion o descenso de una persona). Antes del uso debe prepararse un plan de rescate.

El producto debe utilizarse sélo en combinacién con un absorbente de energia conforme a la norma EN 355 y un
conector metalico segun la norma EN 362 (mosquetdn de acero o duraluminio, o bien con un conector oval de tipo
Mailon), ademas de con el resto de elementos de seguridad que conformen, junto al arnés, un sistema sencillo y
compatible. El equipo de anclaje debe cumplir la norma EN 795 (resistencia minima de 12kN para elementos de
acero y de 18kN para elementos textiles) y preferiblemente debe estar colocado encima de la posicion del usuario.
Advertencia: esta prohibido utilizar la parte de pecho individualmente (EN 361 o EN 12277 tipo D) sin la parte de
sentarse.

El uso de este equipo esté reservado Unicamente a personas responsables y profesionalmente adiestradas, o a
otras personas sujetas a estrecha observacién de las anteriores. La condicion de salud fisica y mental es importante
para preservar la seguridad al usar el producto en modo normal y modo de emergencia. Asegurese de que el
producto es compatible con el resto de su equipo. Use sélo aquellos equipos que cumplan los requisitos de las
normas y reglas pertinentes. Es imprescindible que el usuario que hace uso de este equipo esté informado en cuanto
a las posibilidades de prestacion de ayuda en caso de accidente.

No olvide que la humedad y la helada pueden disminuir la resistencia de algunas piezas integrantes del producto.
El producto esta destinado a alpinismo, espeleologia, rappel, esqui de montafia, dumping, rescate, trabajos en
altura.
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Control

Antes de utilizar el arnés es preciso verificar que es la talla correcta y comprobar el funcionamiento de los conectores
para garantizar la maxima comodidad y seguridad.

El usuario debe tener libertad de movimientos. Recomendamos probar el arnés en un lugar seguro.

Compruebe durante el uso que los conectores estan correctamente engarzados y la cuerda correctamente atada.
Antes y después de cada uso debe comprobar el estado de las correas y las costuras, incluso en aquellas partes
del producto con un acceso mas dificil. Todo aquel arnés en el que se aprecien marcas de deterioro, por pequefias
que sean, debera ser descartado para su uso. Se prohibe la realizacién de cualquier tipo de intervencién en la
estructura del equipo, asi como de reparaciones fuera de nuestro centro de produccion.

Es necesario comprobar

Material textil: Cortes, arafiazos, dafios provocados por el envejecimiento, por la influencia de altas temperaturas,
productos quimicos, etc.

Costuras: Rotas, cortadas o deshilachadas.

Conectores: Funcionamiento correcto de los conectores.

Elementos metalicos: corrosién, desgaste, etc.

Marcado: legibilidad, identificacion clara del producto

Caida severa

Tras una caida severa, debe descartarse utilizar nuevamente el producto. En caso de duda, envie el arnés para que
se realice un control del mismo. No olvide que su vida y su seguridad tienen un valor mucho mayor que un arnés
nuevo.

Materiales:
El arnés esta fabricado con fibras sintéticas PA y/o PES. Los conectores de acero y los acoples estan provistos de
un revestimiento de superficie acorde a la norma EN 362.

Limpieza

En caso de que el arnés se ensucie, limpielo con agua limpia o agentes limpiadores ligeros (a como maximo 30°C)
y déjelo secar bien en una sala oscura y bien ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar
fuego u otras fuentes de calor.

Desinfecciéon

Si fuera necesario desinfectar el arnés, utilice un producto que sea adecuado para su aplicacién en poliamida y
poliéster. Deje que el preparado disuelto en agua limpia (a una temperatura maxima de 20°C) actue durante una
hora sobre el arnés. A continuacion lavelo con agua limpia y séquelo en una sala oscura, poco calentada y bien
ventilada. Deje que el arnés se seque de forma natural, sin utilizar fuego u otras fuentes de calor.

Productos quimicos
Evite que el producto entre en contacto con alcalis y disolventes (acidos). Estos productos quimicos son muy
peligrosos para las fibras sintéticas.

Transporte y almacenaje

Almacenar el arnés en un lugar seco, oscuro y bien ventilado. No lo exponga durante largos periodos de tiempo a
la radiacion ultravioleta. No lo almacene ni seque cerca de fuentes de calor directas. No almacene el arnés
demasiado retorcido ni con peso encima. El fabricante suministra el arnés en una bolsa textil, que constituye,
ademas, una funda adecuada para su almacenaje y transporte.

Temperatura
Recomendamos utilizar el arnés a una temperatura entre -40°C y +80°C. Este rango de temperaturas es el idoneo
para que el producto conserve la resistencia que necesita.

Vida util y revisiones periédicas

Los productos textiles poseen una vida util de 10 + 5 anos (5 afios de almacenamiento si se siguen las
instrucciones, 10 afnos desde el primer uso). Si el técnico de servicio autorizado por el fabricante constatara que el
producto textil no es apto para un nuevo uso seguro, es responsabilidad de éste recomendar que se descarte seguir
utilizandolo, a pesar de que el periodo de vida util no haya expirado.

Los productos textiles deben revisarse como minimo 1 vez cada 12 meses por el fabricante o por la persona
autorizada para el control de equipos de proteccion individual de categoria Il (en lo sucesivo referida como persona
autorizada), como por ejemplo IRATA y SPRAT LEVEL 3, etc. Estos controles deberian realizarse también en caso

60



REoSre 0

de circunstancias extraordinarias (caida, entorno quimico agresivo, dafos mecanicos o en caso de duda del
usuario).

Garantia

El FABRICANTE ofrece una garantia de 3 afos por defectos de material y de fabricacién. La garantia no cubre
aquellos defectos causados por el desgaste habitual, negligencia, manipulacién inadecuada, uso incorrecto,
modificaciones prohibidas y almacenaje indebido.

Esta garantia tampoco cubre aquellos accidentes, dafnos, acciones negligentes ni usos para los que el arnés no esta
destinado.

El FABRICANTE no se hace responsable de los dafios directos, indirectos o circunstanciales relacionados con el
uso de nuestros productos o por los danos causados como consecuencia del uso de los mismos.

61



R 5pre =

Svenska
SELEN

Om det finns risk for fall och dar det pa grund av tekniska sjal eller valdigt kort arbete inte kan sakerstéllas sékrad
atkomst, maste man tanka pa anvandning av personlig skyddsutrustning. Saddan anvandning skall aldrig éverlamnas
till slumpen och dess val maste specifikt sdkerstéllas i motsvarande sékerhetsatgarder pa arbetsplatsen.

Bruksanvisning

Anvand inte uppfangningsselen (vidare endast sele) utan att noggrant lasa bruksanvisningen.

Denna anvisning visar olika anvandningsmaijligheter. Vissa kanda mojligheter pa icke-andamalsenlig anvandning
visas och ar éverstrukna. Det finns manga moéjligheter till icke-andamalsenlig anvandning och vi anger inte alla har.
Selen gar att anvanda endast enligt bilderna som inte ar éverstrukna. All annan anvandning ar férbjuden och leder
till olyckor eller dodsfall. Vid problem med anvandning eller vid oforstaelse, kontakta TILLVERKAREN.
Bruksanvisningen som skickas till anvandaren maste vara pa det sprak som talas i det landet dar produkten ska
anvandas.

Anvandning

OBS! Utbildning kravs fére anvandning.

Selen ar utrustat med tva kopplingselement avsedda for att fanga upp fall och ar markta med "A” EN 361 (hallfasthet
15 kN, se bild). Endast dessa tva punkter far anvandas for att fanga upp ett fall. Det fria fallutrymmet under
anvandaren maste vara tillrackligt stort for att anvandaren inte ska stéta mot nagot hinder vid fall. Férankringspunkten
maste placeras sa att bade det fria fallet samt aven fallets mojliga avstand begransas till ett minimum.

Selens balte ar utrustat med tre fastelement avsedda for positionering enligt EN 358 och EN 813 (hallfasthet 15 kN,
se bild). De ar inte avsedda till att anslutas till fallskyddssystemet. Selen boér inte anvandas om man kan férutse en
risk fér anvandaren nar den ar upphangd i selen eller risk for att anvandaren utsatts for icke-avsedd belastning pa
grund av selen. Ibland maste systemen for arbetspositionering eller uppfangning kompletteras med kollektiv eller
personlig fallskyddsutrustning. Ibland kravs det att komplettera systemet for arbetspositionering eller tillbakahallning
med kollektiv eller personlig fallskyddsutrustning. Sakringspunkten maste alltid befinna sig pa samma niva eller
ovanfor baltet och kopplingselementet maste alltid vara spant samt maste det fria rérelseutrymmet begransas till max
0,6 m. OBS! Om en person hanger i selen under en langre tid utan att rora pa sig kan det leda till trauma eller dédsfall,
darfér maste upphangningstiden reduceras till ett minimum. Béaltet kan anvandas for anvandare med upp till 150 kg
vikt inklusive verktyg och utrustning (anvandning endast enligt EN 358, EN 813). Dessa fastpunkter &r inte avsedda
for anslutning till ett fallskyddssystem utan endast for arbetspositionering. Baltet (selen) ar inte avsett vare sig som
begransningsutrustning (férebyggande av fall) eller som fallskyddsutrustning. Vid behov ska system for
arbetspositionering eller begréansning kompletteras med kollektiva eller personliga fallskydd (t.ex. EN 363).

EN 1497: En sele enligt EN 1497 ar avsedd for réddningsinsatser, sarskilt for att lyfta eller sanka en person. Den ar
inte avsedd att stoppa ett fall, om den inte anvands tillsammans med andra delar av systemet. Fastpunkten enligt
EN 1497 (tva textiloglor pa selens axlar) ar endast avsedd for att lyfta eller sdnka en person vid raddning (t.ex.
raddning fran hojd, evakuering eller sankning av en person). En raddningsplan maste upprattas fére anvandning.
Produkten far endast anvandas tillsammans med en fallddmpare enligt EN 355 och med en stalkoppling som
motsvarar EN 362 (stalkarbin eller karbin av duralaluminium, eventuellt ett ovalt spanne (s k Maillon)), vidare
tilsammans med andra sakringselement som bildar ett enkelt kombinerbart system med selen.
Forankringsanordningen méste motsvara EN 795 (minimal hallfasthet 12 kN for stalelement och 18 kN for textildelar)
och bor helst befinna sig under anvandaren. OBS! Det ar forbjudet att anvanda brostbaltet (EN 361 eller EN 12277
typ D) utan satesbaltet.

Produkten far endast anvandas av en ansvarig person som har fatt professionell utbildning eller av en person som
star under permanent tillsyn av en sadan person. Gott fysiskt, mentalt och halsotillstdnd ar viktigt for saker
anvandning av produkten vid bade normal- och nddlage. Kontrollera att selen ar kompatibel med resten av din
utrustning. Anvand endast produkter som 6verensstdmmer med gallande standarder och foreskrifter. Den som
anvander denna sele maste kanna till raddningsmdjligheterna om olyckor skulle intraffa. Var medveten om att fukt
och frost kan inverka negativt pa vissa av produktens delar. Produkten ar avsedd fér bergsklattring, grottning, firning,
bergsbestigning, dumpning, raddning, arbete pa hojden.

Kontroll

Fore anvandning maste du prova ut korrekt storlek av selen och spannens funktion, for att sakerstalla maximal
komfort och sakerhet.

Anvandaren maste kunna rora sig fritt. Vi rekommenderar att prova ut selen pa en saker plats.

Under provningen skall du kontrollera att alla spannen sitter korrekt och att repet ar korrekt anslutet. Fore och efter
varje anvandning maste du kontrollera bandets och sémmens skick, ocksa i produktens delar, dar det ar samre
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atkomst. Selen som verkar vara skadad, skall genast tas ur drift. Alla anpassningar av produktens konstruktion eller
reparationer utanfor vara tillverkningsutrymmen ar forbjudna.

Du maste kontrollera

Textilmateril: snitt, rivningar, aldersskador, skador pa grund av hég temperatur, pa grund av kemikalier o.s.v.
Sommar: rivna, skurna eller borttagna tradar.

Spéannen: spannens korrekta funktion.

Metalldelar: korrosion, slitning o.s.v.

Markning: I&sbarhet, tydlig identifiering av produkten

Stort fall

Efter ett stort, hart fall maste produkten tas ur drift. Skicka den till kontroll vid tvivel. Glom inte att ditt liv och din
sakerhet har ett mycket hogre pris, an en ny sele.

Material
Selen ar tillverkad av syntetiska tradar PA och/eller PES. Stalspannen och kopplingselement ar behandlade enligt
EN 362.

Rengo6ring
Smutsig sele gar att tvatta med rent vatten eller mjuka tvattmedel (max. 30°C) och lata den torka bra i ett moérkt, bra
ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra varmekallor.

Desinfektion

Om desinfektion behdvs, maste du anvanda ett medel som ar lampligt for polyamid och polyester. Lat medlet I6sas
upp i rent vatten (max. 30°C varm) och |at det verka pa selen i en timme. Tvatta sedan selen i rent vatten och lat den
torka i lite uppvarmt, morkt och bra ventilerat rum. Selen maste torka naturligt, utan att anvanda eld eller andra
varmekallor.

Kemikalier
Skydda produkten fére kontakt med betningsmedel och I6sningsmedel (syror). Dessa kemikalier ar for syntetiska
tradar valdigt farliga.

Transport och férvaring

Forvara selen pa en torr, mork och bra ventilerad plats. Skydda den mot langvarig UV-stralning. Férvara och torka
den inte i narheten av direkta varmekallor. Forvara inte selen for bojd eller belastad. Tillverkaren levererar selen i en
textilpase som ar ocksa en lamplig emballering for forvaring och transport.

Temperatur
Vi rekommenderar att anvanda selen i ett temperaturintervall pa -40°C till +80 °C. | detta temperaturintervall behaller
produkten sin fasthet.

Livslangd och inspektioner

Textilprodukter har en livsldangd pa 10 + 5 ar (5 ar forvaring enligt anvisningarna, 10 ar fran forsta anvandning). Om
personen som har ansvaret marker och textilprodukten inte langre kan anvandas sakert, ar det has ansvar att
rekommenderar att produkten tas bort fran anvandning, &ven om dess livslangd inte har gatt ut &n.

Textilprodukter maste kontrolleras minst 1 gar per 12 manader av tillverkaren eller en person som &r behdrig for
kontrollen OOP kategori lll, enkel konstruktion (nedan endast behorig person) som t.e.x IRATA och SPRAT LEVEL
3 o.s.v. Dessa kontroller maste utféras aven vid sarskilda handelser (fall, aggressiv kemisk milj6, mekaniska skador
eller anvandarens tvivel).

Garanti

TILLVERKAREN ger 3 ars garanti pa material- och tillverkningsskador. Garanti galler inte for skador pa grund av
vanlig slitning, oaktsamhet, obehdrig hantering, icke-andamalsenlig anvandning, forbjudna anpassningar och felaktig
férvaring.

Olyckor, skador, oaktsamhet och anvandning for vilken selen inte ar avsedd, tacks inte av garantin.
TILLVERKAREN har inte ansvaret for direkta, indirekta eller slumvisa skador i samband med anvandning av vara
produkter eller som foljd av det.
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Tirk
KOSUMLAR

Dusme tehlikesinin oldugu yerlerde ve teknik sebeplerden veya kisa sureli olacak islerden dolayi bagka tirlG gtvenli
girisin temin edilemeyecegi durumlarda kisisel korunma gereglerinin kullanimi distnilimelidir. Bu sekilde kullanim
hi¢cbir zaman hazirliksiz yapilmamalidir, yapilacaginda da isin yapildid1 yerde konusuna ait spesifik temel glvenlik
Onlemleri alinmalidir.

Kullanim kilavuzu

Tutucu kosumu (bundan sonra sadece kosum) kullanim kilavuzunu iyice okumadan kullanmayiniz.

Bu kilavuz degisik kullanim olanaklarini gosterir. Bazi dogru olmayan kullanim sekilleri goérintilenmis ve Uzeri
gizilmistir. Dogru olmayan kullanim sekillerinin hepsi burada belirtiimemistir, daha birgcok dogru olmayan sekil
bulunabilir. Kosum sadece Uzeri ¢izilimemis goéruntilerdeki gibi kullanilabilir. Bunun disindaki her tarla kullanimi
yasaktir, kazalara ve élumlere sebebiyet verebilir. Eger kilavuzun anlagiimasiyla ilgili herhangi bir tereddutiiniz ve
sorununuz varsa URETICIYLE irtibata geginiz. Kulanim kilavuzu donanimin kullanilacag (ilkenin dilinde verilmelidir.

Kullanimi

Dikkat: Kullanimdan dnce uzmansal egitim almak sarttir.

Kosum, "A" EN 361 (saglamlik 15kN, bkz. resim) olarak isaretlenen dusislerin tutulmasi igin olan iki adet baglanti
elemani igerir. DUsUs durdurma igin sadece bu iki nokta kullanilabilir. Kullanicinin altindaki agik alan disme
durumunda herhangi bir engele ¢arpmayacak sekilde yeterince buytk olmalidir. Baglanti noktasi hem serbest disme
hem de digsme mesafesinin minimum bir mesafede tutulacagi sekilde yerlestiriimelidir.

Kosum kayiglari EN 358 ve EN 813 (saglamlik 15kN, bkz. resim) gére konumlandirma icin olan G¢ baglanti
elemaniyla donatilmistir. Kullanicinin askida kalmasina veya istenmeyen kayis yiklerine maruz kalmasina iligkin
ongorulebilir bir risk varsa kayis kullaniimamalidir. Bazen ise konumlandirma veya kisitlama sistemlerini toplu veya
kisisel disme durdurma araglariyla desteklemek gerekir. Bir disme durdurma sistemini baglamak igin
tasarlanmamislardir. Bazen is konumlandirma veya kisitlama sistemlerinin toplu veya kisisel disme 6nleme gerecleri
ile desteklenmesi gerekir. Sabitleme noktasi her zaman kayis seviyesinde veya lizerinde tutulmali, kaplin daima siki
olmal ve serbest hareket maksimum 0,6 m ile sinirlandiriimahdir. Uyari: Emniyet kosumlarinda uzun bir sire
hareketsiz asili durulmasi travma veya 6lime neden olabilir, bu ylzden bu askida kalma siresini en aza indirmek
icin gereklidir. Kayig, alet ve ekipmanlar da dahil olmak Uzere 150 kg agirigindaki kullanicilar igin kullanilabilir
(sadece EN 358, EN 813'e gore kullanim). Bu baglanti noktalari disis durdurma sisteminin baglanmasi igin degil,
yalnizca ¢alisma konumlandirmasi igin tasarlanmistir. Kemer (kosum) ne kisitlama araci (dismeyi 6nleme) ne de
disUs durdurma araci olarak tasarlanmistir. Gerektiginde ¢calisma konumlandirma veya kisitlama sistemleri toplu ya
da kisisel dislis durdurma araglariyla tamamlanmalidir (6r. EN 363).

EN 1497: EN 1497 standardina uygun kosum, 6zellikle bir kisinin kaldiriimasi veya indirilmesi olmak Gzere kurtarma
operasyonlari i¢in tasarlanmistir. Sistemin diger bilesenleriyle birlikte kullaniimadik¢a duisis durdurma amaciyla
kullanilmaz. EN 1497 standardina uygun baglanti noktasi (kosumun omuzlarindaki iki tekstil halka), yalnizca
kurtarma sirasinda bir kiginin kaldirilmasi veya indirilmesi igin tasarlanmigtir (6r. yliiksekten kurtarma, tahliye veya bir
kisinin indirilmesi). Kullanimdan 6nce bir kurtarma plani hazirlanmalidir.

Uriinii, EN 355 e gdre sok absorberi, EN 362 ye uygun metal baglanti (¢elik veya duraliimin karabina, ya da Maillon
denilen oval toka) ve kosum ile basitce uyumlu diger glvenlik elemanlariyla kombinasyonda kullanmak énemlidir.
Baglanti tertibati EN 795'e (minimum kuvvet gelik elemanlar igin 12kN, tekstil elemanlar igin ise 18kN) uygun olmali
ve tercihen kullanicinin pozisyonunun Ustlinde olmalidir. Uyari: Gogus kemerinin (EN 361 veya EN 12277 tip D)
koltuk kemeri olmadan ayri olarak kullanilmasi yasaktir.

Bu Uriini sadece uzman egitim almis sorumlu kisi veya bdylesi bir kisinin strekli denetimi altinda bulunan kisiler
kullanabilir. Fiziksel, saglik ve zihinsel kondisyon Urtinidn normal ve acil durum modunda guvenli kullaniminda
dnemlidir. Z Uriintin diger donanimizla uyumluluk iginde oldugundan emin olunuz. Sadece konusuna ait norm ve
talimatlara uygun Urdnler kullaniniz Bu urdnd kullanan kisi kaza oldugunda kurtarma olanaklarindan haberdar
edilmelidir. Nem ve don olayinin Griinin bazi parcalarinin giicinii azaltabilecegini unutmayin. Uriin dagcilik,
magaracilik, inis, kayak dagcilik, bosaltma, kurtarma, yiksekte calisma icin tasarlanmistir.

Kontrol

Kullanimdan énce maksimum rahatlik ve guvenligin saglanmasi i¢cin kosumun dogru blyukliga ve toka fonksiyonu
test edilmelidir.

Kullanici hareket serbestligine sahip olmalidir. Kosumun guiivenli bir yerde test edilmesini tavsiye ederiz.

Kullanim sirasinda tokalarin dogru olarak takildigindan ve halatin dogru baglandigindan emin olunuz. Her
kullanimdan énce ve sonra perlonlar, dikisler ve Grinin kolay ulasilamayan kisimlari kontrol edilmelidir. Kogsumda
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en ufak zarar gérme isareti oldugunda hemen kullanim disi birakiimalidir. Uriiniin konstriiksiyonuna yapilacak tiim
mudahaleler veya Uretim alanlarimizin disinda yapilacak tamirler yasaktir.

Sunlar kontrol edilmelidir

Tekstil materyalleri: kesikler, delinmeler, eskimeden dolayi meydana gelen zararlar, ylksek sicaklik etkileri,
kimyasal etkiler vb.

Dikisler: kopmus, kesilmis veya ¢6zUilmuUs ipler.

Tokalar: tokalarin dogru fonksiyonu.

Metal pargalar: paslanma, asinma, vb.

isaretleme: okunabilirlik, riiniin acikca tanimlanmasi

Biiyiik diisis

Blylk sert disislerden sonra driin kullanim digi birakilmahdir. Stphelerin oldugu durumlarda kosumu kontrole
goénderiniz. Unutmayin ki glvenliginiz ve hayatiniz ve yeni kosumdan daha blyuk bir degere sahiptir.

Materyaller
Kosum sentetik elyaf PA ve/veya PES ten uretilmistir. Celik tokalar ve sabitleme elemanlari EN 362 ye gore ylzey
diizenlemesine sahiptirler.

Temizleme
Kirlenmis kosum temiz suyla veya hafif deterjanlarla yikanabilir (max. 30°C), karanlik, iyi havalandirilan yerlerde
kurutulmalidir. Kogsum ates veya diger 1si kaynaklari kullanilmadan dogal yollarla kurutulmahdir.

Dezenfeksiyon

Eger dezenfeksiyon gerekliyse polyamid ve polyester icin uygun olan materyal kullaniimahdir. Temiz suda ¢ézUnebilir
maddeyi (max. 30°C sicak) kosumda bir saat etki etmesii¢in birakin. Daha sonrada temiz suda yikayin ve az isitiimis,
karanlik ve iyi havalandirilan yerde kurutun. Kosum ates veya benzeri is1 kaynaklari kullaniimadan dogal yollarla
kurutulmahdir.

Kimyasallar
Urlni kostikler ve ¢ozelticilerle (asitler) temastan koruyunuz. Bu kimyasallar sentetik elyaf igin ¢ok tehlikelidir.

Nakliye ve depolama

Kosumu kuru, karanlik ve iyi havalandirilan yerlerde muhafaza ediniz. Uzun sdreli UV isinlarina maruz kalmasinin
Onune geciniz. Direkt sicaklik kaynagdi yakinlarinda kurulamayin ve depolamayin. Asiri burulmus ve yuklenmis
sekilde depolamayin. Uretici kosumu depolama ve nakliye igin uygun olan tekstil torbalarda teslim eder.

Sicakhik
Kosumun -40°C ila +80 °C sicakliklari arasinda kullanilmasini tavsiye ederiz. Bu sicakliklar arasinda Grtin gerekli
saglamligini korur.

Kullanim émrii ve kontroller

Tekstil Grinleri 10 + 5 yil kullanim 6mriine (5 yil kilavuza gore depolama émriine, 10 yil ilk kullanimdan sonra
kullanim 6émriine sahiptir). Eger sorumlu kisi Grinin diger givenli kullanimlar igin uygun olmadigini tespit ederse
kullanim émru hala bitmemis dahi olsa Grlnin bir daha kullaniimamasini tavsiye etme yetkisine sahiptir.

Tekstil trlinleri 12 ayda en az 1 kere (retici veya sorumlu kisi (bundan sonra sadece sorumlu kisi) tarafindan Kisisel
Korunma Geregleri kategori Ill. basit konstriiksiyon kurallari gergevesinde kontrol edilmelidir, érnegin IRATA ve
SPRAT LEVELS3 vb. Bu kontroller sira digi olaylarda da yapilmalidir (disme, agresif kimyasal ortam, mekanik zarar
goérmeler veya kullanicinin stiphelendigi durumlarda).

Garanti

URETICI bu riin igin 3 yillik {retim arizalar ya da materyal arizalari garanti siiresi vermektedir. Garanti, normal
asinmayla, dikkatsizlikle, uzmansal olmayan midahalelerle, dogru olmayan kullanimlarla, yasak olan duzeltmelerle
ve kot depolamalarla meydana gelebilecek zararlari kapsamaz.

Belirlendigi amaclari diginda kullanimindan ileri gelebilecek kazalar, zararlar, tedbirsizlikler ve kullanimlar garanti
kapsami digindadir.

URETICI bu triiniin direkt, endirekt ya da tesaddifi kullanimi sirasinda olusacak zararlardan veya riiniin kullanimi
sonucunda olugacak zararlardan sorumlu degildir.
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